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®apanrus My3addaposa

ba3oBblil JOKTOpaHT
VY30eKkcKuil rocy1apCcTBEHHbIH YHUBEPCUTET
MHPOBBIX SI3BIKOB
TarmikeHT, Y30eKkuctax

CPABHUTEJbHO-IPATMATUYECKUM
AHAJIU3 ®PAZEOJIOI'MYECKHUX
EAUHUL C 300HUMHUYECKNUM

KOMIIOHEHTOM
(Ha Marepurane aHTITHICKOTO U Y30eKCKOTO
SI3BIKOB)

AHHOTAIUA

B crarbe mnpoBOIUTCS COMOCTABUTENbHBIN
MparMaTHYeCKUil aHau3 (ppa3ecororu3MoB ¢ 30-
OHMMaMM B COIIOCTaBUTEIbHO-IPAarMaTH4eCKOM
aCTIeKTe B aHTIIMHCKOM M Y30CKCKOM sI3bIKax. AK-
TyaJIbHOCTh TE€MbI UCCJIEJOBAHUS OIPENEISAETCS
TeM, 4TO (Pa3eoIOTH3MBI C KOMITOHEHTOM-300HHU-
MOM SIBJISFOTCSI 3HAYMMOM YaCThIO HAITMOHAJIBLHOMN
SI3bIKOBOM KapTUHBl MMpA, OTPaKAIOLIEH KyJlb-
TypHBIC, STHUYECKUEC U KOTHUTHBHBIC 0COOCHHO-
ctu HaponoB. CeMaHTHKa U NEPEBOJI U3yUaeMbIX
(hpa3eosoOTU3MOB M3yUYEHBI JOCTATOYHO TITyOOKO
B OTJIMYME OT UX MparMaTUu4ecKuX XapaKTepu-
CTHK, KOTOPbIE OCTAIOTCSI HEIOCTATOYHO U3y4EeH-
HBEIMH, OCOOEHHO B COIOCTABHUTEILHOM ACIIEKTE
AHTIIMHACKOTO U Y30CKCKOTO SI3bIKOB.

Llenpro cTaThu SABISETCS BBISABICHHE U COIIO-
CTaBJICHHE TTparMaTHYeCKuX QyHKIHH (paszeoro-
TU3MOB C 300HMMAMH JBYX SI3bIKOB, OIIPENEIEHHE
HUX pOJIM B KOMMYHMKAIIMK U KyJIBTYPHOW UHTEP-
MpeTauuu.

B 3agaum nccienoBaHus BXOIAT:

kimaccuukarys Gppa3eoIoru3MoB ¢ 300HUMA-
MH TI0 UX TIParMaTuaeckuM QYHKIHIM;

BEISIBIICHHE CXOJICTB M Pa3NIMUMil B yIOTpebe-
HUU JTaHHBIX CIUHMIL,

M3yUYCHHE BIIMSIHUS KyJIBTYPHOTO (pakropa Ha
uX (QYHKIIMOHUPOBAHKE B PEUCBOIl IPAKTUKE.

Mertonsl uccnenoBanus. B paboTe wcmoib-
30BaHbl METOJIBI COIIOCTABUTEIILHOIO aHaJu3a,
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJIM3a U [parMaTuyecKoro
MoaXxo/a.

MarepuanaoM ucciaeqoBaHUS MOCITYXUIU aH-
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ZOONIM KOMPONENTLI
FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING
QIYOSIY-PRAGMATIK TAHLILI
(ingliz va o°zbek tillari materiallari asosida)

ANNOTATSIYA

Ushbu magqolada ingliz va o‘zbek tillaridagi
zoonim komponentli frazeologik birliklarning
qiyosiy pragmatik tahlili yoritiladi. Tadqiqotning
dolzarbligi shundaki, zoonim komponentli
frazeologizmlar milliy til manzarasining muhim
qismi bo‘lib, xalgning madaniy, etnik va kognitiv
xususiyatlarini aks ettiradi. Frazeologizmlarning
semantikasi va tarjimasi masalasiga katta
e’tibor qaratilgan bo‘lsa-da, ularning pragmatik
xususiyatlari, aynigqsa ingliz va o‘zbek tillari
qiyosiy jihatdan yetarlicha o‘rganilmagan.

Magolaning magsadi ikki tildagi zoonim
komponentli  frazeologizmlarning  pragmatik
funksiyalarini aniqlash va taqqoslash, ularning
kommunikatsiyadagi va madaniy talqindagi
o‘rnini  belgilashdir.  Tadqiqot vazifalariga
quyidagilar  kiradi:  zoonim  komponentli
frazeologizmlarni ularning pragmatik
funksiyalariga ko‘ra tasniflash; bu birliklarning
qo‘llanishidagi o‘xshashlik va farqlarni aniqlash;
madaniy omilning ularning nutq amaliyotidagi
ishlatilishiga ta’sirini tahlil qilish.

Metodologik asos sifatida qiyosiy tahlil,
kontekstual tahlil va pragmatik yondashuv
usullari qo‘llandi. Tadqiqot materiali sifatida
lug‘atlar, badiiy matnlar va elektron korpuslardan
olingan ingliz va o‘zbek zoonim komponentli
frazeologizmlari xizmat qildi.

Asosiy natijalar shuni ko‘rsatadiki, zoonim
komponentli frazeologizmlar keng pragmatik
funksiyalar spektrini bajaradi: istehzo va
hazildan tortib, salbiy baho, axloqiy xulosa
yoki ogohlantirish berishgacha. Ingliz tilida
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IMACKAE U y30eKcKue (pa3eooTH3MBI C KOM-
MMOHEHTAMH-300HUMaMH, U3BICYEHHbBIE U3 CJIOBa-
pel‘/i, XYA0KECTBECHHBIX TCKCTOB U JJICKTPOHHBLIX
KOPITyCOB.

OCHOBHBIE pe3yNbTaThl MOKAa3bIBAIOT, YTO
(pazeooru3Mbl C 300HUMAMHU XaPAKTEPU3YIOTCS
IIUPOKUM CIIEKTPOM IpParMaTHdecKux (DyHKIMH:
OT BBIP@KEHHS UPOHUU M IOMOpa A0 Tepenadd
HEraTUBHON OLEHKH, MOpaJIM WIM IPELylpex-
JeHus. B aHIIMiiCKOM sI3bIKe Mpeo0IaiatoT uIu-
OMBI C YHUBEPCAJIbHBIMHU aCCOLMATHBHBIMHU 3Ha-
YeHWsSMHU KUBOTHBIX, Hampumep, «black sheepy,
TOTJ]Aa KaK B Y30EKCKOM S3bIKEC SPKO BBIpaXKEHA
STHOKYJBTYpHAs criennduka, HapuMmep, «UTIaH
KounO KyTtynmacy. COMOCTaBUTEIbHBIA aHaIN3
BBISIBIII KaK YHUBEPCAJIbHBIC, TAK ¥ YHUKAJIbHbIC
9JIEMEHTBI, YTO TIOATBEPXKIAET TECHYIO CBS3b
mparMaTtuky  (Gppa3eosorn3MoB ¢ KyJIbTypHBIMU
TpaguLIUsIMH HApOJa.

BBIBOZ[BI HCCIICA0BaHUA TOAYCPKUBAIOT, YTO
IparMaTUyueCcKuii MoaAXo/ MO3BOJISET IIyOXke pac-
KPBITh KOMMYHHKaTUBHBIH TTOTEHIMAN (pa3eorno-
TM3MOB, @ TAK)XX€ CIIOCOOCTBYET JIyUIIEMy MOHH-
MaHHUIO MEXKYIbTYPHBIX pa3iinduil. Pe3ynprarsl
MOTYT OBITH HCIIOJIB30BaHbI B TEOPUH U NPAKTH-
K€ IEepeBOla, MEXKYIbTYPHOM KOMMYHMKALUU
" npenojaBaHUM HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB. Taxxe
OHU OTKPBIBAIOT TEPCIEKTUBBI JIIS JalbHEHIIINX
WCCIIeJOBaHNH, HAlpaBJICHHbIC HA OoJiee 1eTalb-
HOE M3y4eHHE KyJIbTYPHO 00yCIIOBJICHHBIX 3HaUe-
HUN YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUH.

KutioueBble cjioBa: Gppa3eosoru3Mbl ¢ 300HU-
MaMH, parMaTH4ecKuii aHajIn3, COMOCTABUTEIb-
Hasl JIMHTBHCTHKA, KOHIICTITYaJbHas Meradopa,
KyJIBTYpHBIC CLIEHAPHU, MEXBbSI3BIKOBasl SKBHBa-
JICHTHOCTb, W/NOMBI, KOTHUTHBHAs CEMaHTHKa,
9THOKYJIBTYpPHas crienn(uKa, TEOPHH U MPAKTHKE
IepeBoza.

BBEJIEHHUE

hayvonlarning universal assotsiativ ma’nolariga
ega bo‘lgan idiomalar (masalan, “black sheep”)
ustunlik qiladi, o‘zbek tilida esa etnomadaniy
o‘ziga xoslik yaqqol namoyon bo‘ladi (masalan,
“itdan qochib qutilmas™). Qiyosiy tahlil
natijasida ham universal, ham noyob elementlar
aniqlanib, frazeologizmlarning pragmatikasi
xalgning madaniy an’analari bilan chambarchas
bog‘ligligini tasdiglaydi.

Tadqiqot xulosalari shuni ta’kidlaydiki,
pragmatik  yondashuv  frazeologizmlarning
kommunikativ  salohiyatini chuqurroq ochib

berishga, shuningdek, madaniyatlararo farqlarni
yaxshiroq anglashga yordam beradi. Natijalar
tarjimanazariyasi va amaliyotida, madaniyatlararo
kommunikatsiyada va chet tillarini o‘qitishda

qo‘llanishi mumkin. Qo‘shimcha ravishda,
ular barqaror iboralarning madaniy jihatdan
belgilangan  ma’nolarini  yanada  batafsil

o‘rganishga yo‘naltirilgan keying tadqiqotlar
uchun yangi istigbollarni ochib beradi.

Kalit  so‘zlar:  zoonim  komponentli
frazeologizmlar, pragmatik tahlil, qiyosiy
lingvistika, konseptual metafora, madaniy

ssenariylar, tillararo ekvivalentlik, idiomalar,
kognitiv semantika, etnomadaniy o‘ziga xoslik,
tarjima nazariyasi va amaliyoti.

®pa3zeosnorus 3aHUMaeT 0000 MECTO B CUCTEME SI3bIKa, IPEICTaBIIsAs CO00i He
TOJIBKO COBOKYITHOCTh YCTOMYMBBIX BBIPAKEHH, HO U OOTaThIil HCTOUHUK KYJIBTYPHBIX

n MnOparMaTu4€CKHUX CMBICIOB.

Oco0eHHO ITOKa3aTeIbHbI

B OTOM OTHOIICHHH

(bpa3eonoru3Mbl C 300HUMaMH, KOTOPBIE OTPAKAIOT 0COOEHHOCTH MHPOBOCTIPHUSTHS,
CHUCTEMY ILIEHHOCTEW M COLIMAJIbHOW MPAKTUKU HOCUTENEeH sA3bika. OHU BBIMOIHSIOT
HE TOJIbKO HOMHUHATUBHYIO, HO M 3KCIPECCUBHYIO, MPAarMaTu4eCcKyr0, KOTHUTHBHYO
U KyITbTypPHO-UACHTU(DUKAIMOHHYIO (YHKIIUU, (POPMHUPYS MOCT MEXKIY S3BIKOM M

KYJIBTYPOM.

B ronel He3aBUCUMOCTH B Y30€KHUCTaHE M3yUeHUE HAI[MOHATHHO-KYIBTYPHOMI
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CYITHOCTH (Ppa3eoIOrHIeCKUX SIUHUI TO3BOJIMIIO PACKPBITh TAWHBI HCTOPUICCKOTO
MIPOLLIOTO ¥ MYAPOCTh HAIIMX MPEIKOB, OIIYTUTh YyBCTBO HALIMOHAILHOM ropA0CTH
Y HACJaXJEHHE OT OOraroro yCTHOTO HACJeIus, a TAKXKE ONMPEeAeTUTh 0C000€ MECTO
Halllell HAMOHAIBHOM KyJIbTyphl B MUPOBOM coobiectse. [Abdullayeva, 2022; 5]

B mocnemHme nmecATHMICTHS BO3POC HMHTEpPEC K COMOCTaBUTEIIBHBIM
UCCIIEOBAaHUAM  (Ppa3eosoru3MOB B CBA3M C  33Ja4aMH  MEKKYJIbTYPHOMH
KOMMYHHUKAIUH, MIPENOAaBAHUSI HHOCTPAHHBIX S3BIKOB U MEPEBOAUYECKON MPAKTUKH.
B ycnoBusx rio0anu3aniy ¥ akTHBHOTO B3aUMOJICHCTBYS KYJIBTYp UMEHHO HJIMOMBI
CTAHOBATCS MapKEPOM KYJIbTYPHOH CHEIM(PHUKH, a UX aJeKBAaTHOC IMOHUMaHUEC —
yCIIOBHEM ycremHoro quaiora. Ocodyio akTyalbHOCTh IPUOOPETAIOT UCCIIEIOBAHNUS,
CBSI3aHHBIE C (Ppa3eoNOTU3MaMU, UMEIOIIMMU B CBOCH CTPYKTYpE KOMIIOHEHT 300HUM,
MMOCKOJIbKY JKUBOTHBIE KaK CHMBOJIBI YHUBEPCAIBHBI, HO MHTEPIIPETAIUS HX 00pa30B
HEOJHO3HAYHA B PA3IMUHBIX KyJabTypax. Hampumep, juca B aHITIMHCKOM SI3BIKE
TPATUIITMOHHO aCCOIMUPYETCS C XUTPOCTHIO (as sly as a fox), a B y30€KCKOM Takke
OTMEYEHBI MOI00HbIE KOHHOTAMUK (ayyor tulki), 4TO yKa3pIBaeT Ha MepeceueHue
KyJIBTYPHBIX CTEpeOoTHITOB. OTHAKO JTATIEKO HE BCeT/ia HAOMI0aeTCs SKBUBATICHTHOCTH:
o0pa3 ocia, KOTOPBIH B aHIJIMHCKOM SI3bIKE CHMBOJIM3UPYET TIIYIIOCTh M YIPSIMCTBO
(as stubborn as a donkey), B y30€KCKOH KyJIbType UMEET aMOMBAJICHTHBIC OTTCHKH,
BKJIIOYAs TPYAOIIO0HME U TOKOPHOCTD.

Takum 00pa3om, aKTyaIbHOCTh JJAHHOTO HCCIIEIOBAaHUS O0YCIIOBJICHA:

® HCOOXOJIMMOCTBIO ~ CHCTEMHOTO  aHAJ3a  MPAarMaTHYeCKUX  (YHKIHMA
(bpa3eoa0ru3MoB ¢ 300HUMAaMH B aHIIMICKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX;

® 3HAUMMOCTBIO  BBISBICHUS  KYJAbTYPHO-CIEUU(DUUECKUX  pa3Iuuuidl U
YHUBEpCaIui;

® [IPaKTUYCCKUMH 33JlauaMy TIEPEeBOJIa U TPEIIOIaBaHUS HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB;

® BKJI4/IOM B Pa3BUTHUE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, KOTHUTUBHOMN U ITparMaTuyecKoi
JTUHTBUCTUKH.

Kpome Toro, B COBpeMEHHOU Hayke OCTa&TCsl HaydHas JIAKyHa: HCCIICIOBAHMS
Jaie BCero HOCST JIMOO ONMMCATENIBHBIN, JIMOO Y3KO COMOCTAaBUTEIILHBIN XapakTep,
TOra KaKk MMEHHO NpParMaTuyecKuil acrekT — (PYyHKLHU BBIPAKEHUH B pearbHOM
JUCKYypCe, UX POJb B CO3aHUU MUMILIUKATYP, BEXKIUBOCTH WM AaHTHUBEKIUBOCTH —
OKa3bIBACTCS HEJOCTATOYHO U3yUCHHBIM.

HecMoTps Ha 3HAYUTEITLHOE KOJTUIECTBO HCCIIEI0BAHUH B 001acTH (hpa3eoIoruu
Y UIMOMATUKH, OCTAIOTCSl HEPEHIEHHBIMU HECKOJIBKO KIIFOUEBBIX BOIIPOCOB:

m KakoBbl HanOonee THMUYHbBIE TparMaTndeckue GpyHKIuu (Hpa3eonoru3mMoB ¢
300HMMAaMH B aHTJIMICKOM U y30€KCKOM SI3bIKax?

m Hackonbko coBmamaer WX KOHHOTATHBHBIM MOTEHIMAN (ITOJIOKHUTEIbHBIN,
OTpHULIATEIBHBIN, HEUTPATBHBIN) B IByX KYJIBTypax?

m Kakue MexaHu3Mbl O00ECHEUUBAIOT OSKBUBAJICHTHOCTh, YaCTUYHOE
COOTBETCTBHE WJIM OTCYTCTBHE OSKBUBAJICHTOB (JIAKyHBI) TPU COTMOCTABICHUU
AHTJIMICKUX U Y30CKCKUX UAHUOM?

m Kakue coumanpHble, KyJIbTypHbIE W KOTHUTUBHBIE (AKTOPhI BIHUSIOT Ha
pa3nuuus B MHTEPIPETAIIMH 00pa30B KUBOTHBIX ?
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m Kakum oOpa3zom 53T pasznuuus OTPakalTCid B IPAKTUKE I[epeBoja U
npenoaaBaHusi?

Pemienue naHHBIX BOINPOCOB TPeOyeT KOMILIEKCHOTO MOAXOJd, COYETAOIIEro
JOCTH)KEHUS] KOTHUTHUBHOM JTMHTBUCTHKH, KyJIbTYPHOH JIMHTBUCTHKH U IPAarMaTHKH.

OcHOBOIONIATAIOIIKMM  METOAOJIOIMYECKUM  HaIlpaBlIEHUEM Ui aHajlu3a
(Gpa3eosoru3MoB  300HMMaMH  SIBJISIETCSI TEOpUsl KOHLENTYyalbHOM MeTadopsl,
pa3paborannas k. Jlakopdom u M. Ixonconom. B pabore «Metaphors We Live
By» [Lakoff & Johnson, 1980; 55] aBTOpBI yTBEp»k)Aaf0T, 4TO MeTadopa SBISICTCS HE
CTHJIMCTUYECKUM YKpalleHueM, a (pyHIaMEeHTaJIbHBIM MEXaHH3MOM YeJIOBEYECKOTO
mbinuieHns.  Konnentyansueie Metadopsl Tuna YEJIOBEK —XKNWBOTHOE
OIPENEIIAIOT, KaKUM O00pa3oM HOCHUTENM S3bIKa OCMBICIMBAIOT YEJIOBEUECKUE
KauecTBa dYepe3 INpU3MY JKMBOTHBIX 00pa3oB. Hampumep, ympsMCTBO MOXKET
KOHIIETITyaJIM3UPOBAThCsL yepe3 o0pa3 ocja, XUTPOCTb — Yepe3 JHCY, TPyCOCTh —
yepes 3aiiia v T.J1.

M. Jlxxoncon B kaure «The Body in the Mind» pa3BuBaet njero BOMIOUIEHHOTO
no3Hanus (embodied cognition): KOTHUTHBHBIE CXEMBbI, JISKAllM€ B OCHOBE
MeTadopUYECKOro MbIIIICHUS, (POPMHUPYIOTCSI HA OCHOBE CEHCOMOTOPHOTO OIbITa
[Johnson, 1987; 43]. XKXuBoTHbIe, Oyayund BaKHOW YacThiO OKPY)KCHHs YeJIOBEKa,
€CTECTBEHHBIM 00pa30M CTAaHOBATCSI HCTOYHUKOM 00pa3oB, KOTOPBIE IEPEHOCATCS Ha
cdepy 4eTOBEYECKUX KaueCTB U MOBECHHUS.

Takum 00pa3omM, TeopHsi KOHIENTyadbHOW MeTadophl MO3BOISAET OOBSCHUTH
YHHUBEPCAJIBHOCTb 300HUMHUYECKUX 00pa30B, a KOHIENLUs BOIJIOUIEHHOTO TO3HAHUS
— UX KyJBTYPHYIO CIeLU(UKY, CBSI3aHHYIO C PA3JIMUUSIMU B OIBITE B3aUMOICHCTBUS C
KUBOTHBIMH Y Pa3HBIX HAPOJIOB.

JlpyruM BaKHBIM TEOPETUYECKHM HCTOYHHKOM SIBIseTCsl pabora A. Makkan
«Idiom Structure in English» [Makkai, 1972; 33]. ABTop BbIIEISIET YPOBHU aHAIIN3A
UAMOM:

® JIMOMBI C IPO3PAauyHON BHYTPEHHEH (OPMOii;

® IMOMBI C YTpauyeHHOU 00pa3HOCThIO;

® 1JIUOMBI, JIOIYCKAIOIINE CTPYKTYpHbIE BapUaLUH.

OTH uJed BaXHbl U1 HAIIEro MCCIEJOBAaHUS, IOCKOJIbKY MO3BOJISIOT
YUUTHIBATh CTEIIEHb CEMAHTUYECKON MPO3PAaYHOCTH (PPa3eoOTU3MOB C 300HUMAMH.
Tak, BelpaskeHue as sly as a fox octaércs npo3payHbIM, OJarogapsi OU€BUIHON CBA3U
MEXJy 00pa3oM >KHBOTHOIO M MPHUIMCHIBAEMBIM KauyeCTBOM, B TO BpeMs Kak dark
horse TpeOyeT NONOIHUTENBHOM KyabTypHOU MHTepnpeTauuu [Kunin, 1996; 44].

[ICMXONMHTBUCTUYECKHE  KCCICJOBAHUS  I[OKAa3aJld,  4YTO  HJIUOMBI
00pabaThIBatOTCsl HOCUTEISIMU SI3bIKa KaK 0COObIE KOTHUTHBHBIE €TMHHIIBI: OHU MOTYT
XPaHUTHCS B MEHTAJIbHOM JIEKCUKOHE LIEJIMKOM, HO IIPU ITOM JIONYyCKAIOT aKTHUBALIUIO
3HAUEHUH OTAEIbHBIX KOMIIOHEHTOB. JTO OOBACHSET BO3MOKHOCTb HUIPBI CIIOB,
BapUaTHUBHOCTH U PEKOMIIO3HULIMIO HJIMOM, YTO IOITBEPHKIACTCS B KPOCC-KYIIBTYPHBIX
uccienoBanuax [Jovanovié, 2019; 21].

B y30ekckoil JIMHIBUCTHKE 3HAUUTENbHBIA BKJIAJ B M3ydeHHE (Ppazeosoruu
BHecin b.Mymnomes, III.PaxmarymiaeB M p., KOTOpbIE CHCTEMAaTH3HPOBAIH
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y30ekckue (ppa3eosoru3mMbpl M OMHCATM WX OOraTyl0 CHHOHUMHIO, CBS3aHHYIO C
HalMoHaJ bHOM KapTuHOM Mupa [ Yuldoshev, 2013; 74]. Y30ekckas Tpaaumus yaeaser
BHUMAaHHE HE TOJBKO CEMAaHTHKE, HO U KyJIbTYpPHOW MAapKUPOBAHHOCTH BBIPA)KEHHH,
9YTO 0COOCHHO BaYKHO JJISl aHAJIN3a 300HUMUYECKUX UIMOM.

CoBpeMeHHbIE HCCIIE0BAaHUS MOJYEPKUBAIOT, YTO HAMOMBI BBIIOJHSIOT HE
TOJIbKO HOMHMHATHBHYO, HO M Nparmarudeckyro ¢yHkuuto. I1.Ipaiic yka3biBai, 4to
UAMOMBI YaCTO HapYIIAIOT MAKCUMBI KOOTIEpaIMU, CO3/aBas UMILUIUKATYPBI.

Hanpumep, BeipaxkeHue fo cry wolf B aHIJIMIICKOM SI3bIKE HE MPOCTO HA3bIBACT
SIBJIGHUE, HO BBINOJHIET METAKOMMYHUKATUBHYIO (YHKIMIO, Mpeaocreperas ot
HEO0OOCHOBAHHOM TpeBOr'v. B y30€KCKOM sI3bIke aHAJIOTUYHbIE (DYHKIMU BBIIOIHSAIOT
BbIpakeHUs THNA bo 7i chaqiriq, KOTOpble aKTUBUPYIOT KOJUIEKTUBHBINA KyJIbTYpPHBIN
OTIBIT.

Takum o0pazom, mparMaTMYeCKHil aHaIM3 [O3BOJSIET YBUAETH, UTO
¢bpa3eosoru3Mpl ¢ 300HUMAMU — 3TO HE TOJBKO KyJIBTYpPHBIE MapKepbl, HO U
MHCTPYMEHTHI PEYEBOT0 B3aUMOIECHCTBU S, CIIOCOOHBIE PETYINPOBATh SMOLIMOHAIIBHY O
arMocdepy U COIMaIbHbIE OTHOIICHUSI.

Hayuynoe Hacneaue B oOnactu u3ydeHus (Gpa3eojorud U UIAMOMATUKHU
Yype3BblYaiiHO 0oratro, OJHAKO OOJIBLIIMHCTBO MCCIIENOBAaHUM COCPENOTOYEHO Ha
CTPYKTYPHBIX, CEMaHTUYECKUX WK IlepeBoaueckux acnekrax [ Tuychiyeva, 2019; 17].
B nocnennue roapl NOSBIAIOTCS pabOTHI, Il aKLIEHT AeNlaeTcs Ha MparMaTHuecKon
(GYHKIMU WOMOM, UX POJH B MEKKYIBTYPHOH KOMMYHUKAIIMA W TPETIOJaBAHUN
S3BIKOB.

JUJ151 CUCTEMHOT0 TOHUMaHUSI IPOOJIEMBbI BaXKHO ITPOBECTH 0030p CYIIECTBYIOIUX
HCCIIEIOBAHUI, YTOOBI:

® BLISIBUTH, KaKW€ aCMEKThl ()pa3eosloTM3MOB C 300HUMAaMH YK€ W3YyY€HbI B
aQHIJIMICKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX;

® ONIPEICNUTh, KaKhe MOAXOAbl (KOTHUTHBHBIN,  KYJIBTYPOJOTHYECKUH,
[IparMaTu4YeCcKUii) UCOIb3YIOTCS UCCIIEI0BATEISIMU;

¢ 32(DMKCHUPOBATH CYLIECTBYIOLUE PE3yJAbTaThl U 0003HAUYNUTH HAYUHYIO JIAKYHY.

CoBpeMeHHbIE UCCIIEN0BaHUs BCE Yalle 0OpallaroTcs K KOPIYCHBIM METOoaM
ananu3a. Tak, M.JlakoBa Ha MaTepuasie OONBLUINX KOPIIYCOB HCCIEIYET YaCTOTHOCTh
U IparMaTuyeckue (PyHKIMHU UAUOM C KOMIIOHEHTOM <GKUBOTHOE» B JKYPHAIUCTCKUX
TEKCTax. ABTOp OTMEYAET, YTO UIUOMBI HE TOJILKO COXPaHSIOT CBOIO 00Pa3HOCTh, HO
U aKTUBHO TPaHC(HOPMUPYIOTCSI B MEAMWHOM JTUCKYPCE, YCHIIMBasi OLIEHOYHOCTh U
BoznericTBre Ha ynutarens [Lackova, 2025; 4].

Pabora D.MbOpaxum u A. MyxamMmaj MOCBSIIEHA COMOCTABICHUIO HWIHOM
C JIOMallHAMHU JKABOTHBIMH B aHIJIMICKOM U KYypJACKOM S3bIKax. ABTOPBHI
KJIAaCCU(UIUPYIOT BBIPAXKEHUS IO HUX IPAarMaTH4eCKUM (YHKLHUAM, [OKa3bIBasd,
YTO OOJNBIIMHCTBO MAMOM HECYT OTPHUIATENIbHBIE KOHHOTAIMM M YaCTO HAPYIIAIOT
MaKCHMBbI KOOIIepaIiH, Co3aBas UMILTUKaTypsl [Ibrahim & Muhammad, 2022; 107].

[Tapannensuo B.)KoBaHOBHK aHaIM3UpPyeT UAMOMBI AaHITIMICKOTO U CEPOCKOTro
A3BIKOB, II0Ka3blBasg HX CHOCOOHOCTh K PEKOMOMHAIMM W WIrpe CJOB. ABTOp
YTBEP)KJA€T, YTO B AHIVIMHCKOM SI3bIKE BAPUATUBHOCTH IIHpPE, YEM B CEPOCKOM, UTO
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OOBSICHSIETCSI TUIIOJIOTUYECKUMU OCOOEHHOCTSIMM U KOMMYHUKATUBHBIMH HOpMamu
[Jovanovi¢, 2019; 115].

PaGora 3.CsH mpencTaBiseT KOTHUTUBHBIM aHaIU3 aHIIMUCKUX HIUOM Ha
OCHOBE KOHIIETITYaJbHOH MeTadophl. ABTOp BbLIeseT 0a30Bblie MeTadopHuecKue
MOJIeNH («YEIOBEK — JKUBOTHOE», «IIOBEACHHE — >KMBOTHOE») U MOTYEPKUBAET
KYJIBTYpHBIE pa3JInuus B MHTEpIIpeTanuu oopasos [Xiang, 2017; 573].

B yka3zaHHBIX HCCIIEOBAaHUAX MOAUEPKUBAETCS, Kak (pa3eosornyecKue
€IMHULBI U UIMOMBI HE TOJBKO CIIy’KaT CPEICTBOM KOMMYHHUKAILMHU, HO U SIBIISIFOTCS
OTpPaXEHHUEM KYJbTYPHBIX, KOTHUTUBHBIX U IParMaTu4ecKux OCOOCHHOCTEH S3bIKA.
[Tonnmanue 3TUX pa3nUUuuil BaKHO 1715 6oJiee ITyOOKOro aHalnu3a | IepeBo/ia UJIMOM,
TaK KaK OHU HECYT 3HAUUTEIIbHYIO HArPy3KY, 3aBUCALIYI0 OT KOHTEKCTa U KyJIbTYPHBIX
pas3Iuuuil.

Takum o00pa3om, KOpIyCHbIE M KpPOCC-JIMHIBUCTHUECKHE HCCIEIOBaHUS
MOKAa3bIBAIOT, YTO 300HUMHUYECKHE HJIMOMBI CIy’KaT MOIIHBIM HHCTPYMEHTOM
[IParMaTHYeCcKoro BO3JCHCTBUS, HX 3HAYEHUE KOJEeONeTcs OT MpOo3payHbIX K
HENpPO3pauHblM, a KYJIBTYpPHBIE pAa3JIMUUsl OKa3blBAIOT pELIAIOIIEE BIUSHUE Ha
UHTEPIIPETALHIO.

OYyHKIMM HIUOM B JHCKypce MoApoOHO paccmarpuBaer b. ®oprau. O
BBIJICTISICT JIBE KJIFOUEBBIC MparMaTuyeckue (PyHKIUU: COUANBHYIO (CMATYCHHUE WU
YCUJICHHE BBICKA3bIBaHUS) U KOTHUTHUBHYIO (00O3HAaYeHHE aOCTPAKTHBIX MOHSITHN
yepe3 metadopy) [Forgacs, 2022; 14].

A.llllpeHrep B INCUXOJMHIBUCTHMYECKOM  HCCIEJAOBAaHUU  Ipejiaraer
«CyNEpPIEMMATUYECKYI0 TEOPHUIO», COIVIACHO KOTOPOW HAMOMBI XpaHATCA B
MEHTAJIbHOM JIEKCUKOHE KaK €JMHbIE OJIOKH, HO JIOIyCKAIOT aKTUBALMIO OTAEIbHBIX
CJIOB-KOMITOHEHTOB. JTOT MEXaHU3M OOBSCHSET BO3MOXXHOCTh BapbHUpPOBaHUS U
pexomOuHanuu uauoM [Sprenger, 2003; 89].

J.AmypoBa u M.I'anueBa B m1OCOOMM 1O KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHKE
paccMarpuBalOT KOHLENTYaIN3alHI0 U KaTeropu3aluio Kak OCHOBY JUIsl IOHUMAHHUS
MeTtadopuyeckoro nepeHoca. Ilo MHEHHIO aBTOPOB, 300HUMHYECKUE HIAHOMBI —
SIPKUI MpUMEpP KOTHUTUBHBIX MoOJIeNIel, pOpMHUPYEMBIX HA IEPECEUCHUU KYIBTYPHOTO
OIbITA U YHUBepcalbHbIX cxeM [Ashurova & Galieva, 2018; 88].

HccnenoBanusi moAYEpKUBAIOT Ba)XXKHOCTh IIParMaTMYeCKUX U KOTHUTHBHBIX
GbyHKIMM nauoM. oMbl BBIMONHSIOT KIIFOYEBYIO POJIb B A3bIKE, OKAa3bIBasl BIUSHUE
Ha BOCHPUATHE U MHTEPIPETALIMIO BbICKAa3bIBAHUH B KOHTEKCTE. X mparmaruyeckue
(YHKIIMH BKIIFOYAIOT B ce0si CIIOCOOHOCTh CMATYaTh WM YCUJIMBATH BHICKA3bIBAHUS,
YTO HENOCPEACTBEHHO BIIMAET HAa KOMMYHMKALIMIO M B3aUMOJICHCTBHE MEXKIY
ropopsauMu. KoruutuBHas GyHKIUS UIMOM IOMOTaeT yIpoIlaTh U UIUTFOCTPUPOBATH
abCTpaKTHBIEC KOHIICTITHI, CBSI3bIBAsl MX € 00JIee KOHKPETHBIMU U OHSTHBIMU 00pa3amMu
gyepe3 MeTadopbl, YTO 00Ier4aeT BOCIPHUITHE CIOKHBIX UACH.

B npuBeieHHBIX HCCIEI0BaHUSX pacCMaTPUBAOTCA TaKkKe TaKUE BOIIPOCHI, KaK
UJMOMBI CITy’KaT CPEICTBOM KOMMYHHUKAIIUU U OTPAKAIOT KYJIBTYPHbIE U KOTHUTHBHbBIE
O0COOCHHOCTU $3bIKa. MIMOMBI HE MPOCTO MOMOTAIOT B OOMICHMH, HO U CIIyKaT
WHINKATOPOM KYJIBTYPHBIX Pa3IMYMil U 0COOCHHOCTEH MBIIITICHUSI HOCUTENCH s3bIKA.
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OHM 4YacTo conepkaT KyJlIbTYpHO clieUU(UYHBIE AJIEMEHThI, KOTOPbIE MOTYT ObITh
MOHSATHI TOJIBKO B KOHTEKCTE OINPEAEIIEHHON KYJIBTYPbI, YTO IOJYEPKUBAET Ba)KHOCTh
yueTa 3THX (DakTOpoB Hpu MX aHanu3e U nepeBoje. Kpome TOro, KOrHUTHBHBIE
0COOEHHOCTH, OTPAKEHHBIE B UANOMAX, MOKA3bIBAIOT, KaK OMpEIeIEHHBIE KOHLICTITHI
1 ujien GopMHUPYIOTCS B pa3HOM KyJIbTYpHOH cpejie, pacKpbiBasi IIyOHHY U O0raTcTBO
SI3BIKOBBIX TPAJIULIAMN.

@.YposoBa wuccienyer mnparmarndyeckue (QyHKOMM  (Ppa3eosorusmMoB B
aHIIUICKOM, pycckod m y30ekckoit nureparype. OHa BBIIENSET HKCIPECCHBHYIO,
KyJbTYPHO-UICHTU(UKALMOHHYI0O M CTWIMCTUYECKYI0 (YHKIUHU, YKas3blBasg Ha
BOKHOCTh (Ppa3eosoTu3MOB JIsI MEXKKYIbTypHOU KomMMyHuKamuu [Urolova, 2024;
106].

Bonpoc mepeBosa 300HUMHYECKHX HJIMOM IIMPOKO OCBEIIEH B psne padorT.
JI.AxpamoBa u A.ba3apbaeBa aHaIM3UPYIOT TPYAHOCTU MEPEBO/Ia aMEPUKAHCKHUX
UMOM C 300HUMaMU Ha Y30€KCKU SI3bIK. ABTOPBI OTMEUAIOT, UTO OyKBaJIbHBIN IIEPEBOT
IIOYTH BCET/Ia HEBO3MOJKEH; Yallle MCIOJIb3YIOTCS KBUBAJICHTHI WIN ONMCATEIbHbBIE
crpareruu. [IpuBonsTcs npumMepsl MOJIHOW U YaCTUYHOW SKBUBAJICHTHOCTH, 4 TAKKE
cinyyau jakyH [Akramova & Bazarbaeva, 2022; 74].

X.Ab6mn n A.MyxaHgap u3ydaroT nepeBoj uauom B pomane [[x. Opyamra
«Animal Farm» Ha WHAOHE3UNCKUH SA3bIK. ABTOpPBI KJIacCU(PUIUPYIOT UIUOMBI 110
A. Makkaro ¥ oJJ4epKHUBaIOT, YTO JOMUHHUPYIOIICH CTpaTeruei siisercs napadpas
(85,9%), 4To CBsI3aHO C KYJIBTYPHOU HECOIIOCTABUMOCTHIO MHOTUX 00pa3oB [Abdi &
Munandar, 2019; 44].

HccnenoBanus (QOKyCHPYIOTCS Ha aHajiu3e NparMaTHYecKux (QyHKIMHA
(bpa3eosoru3MOB U CIOKHOCTSX HMX IEpPEeBOJA, IMOJUYEPKUBAsi BAXHOCTh ydeTa
KYJIBTYPHBIX U SI3bIKOBBIX paziuunii. MoHO clieaTh BBIBOJ O TOM, YTO (Ppazeosioru3mbl
BBITIOJTHSIOT HECKOJIBKO KITFOUEBBIX (PYHKIMH, TaKUE KaK SKCIPECCUBHAs, KYJIBTYPHO-
UACHTU(PUKAIIMOHHASA U CTUIIMCTUYECKAs, YTO UMEET 3HAUCHHE /ISl MEXKYJIbTYpHON
KOMMyHUKaiuu. ccienoBaHusi,  cBA3aHHbIE  IIEPEBOAOM  300HMMMUYECKHX
UIMOM, TIOKa3bIBAIOT, YTO OyKBaJbHBIA MEPEBOJl YAaCTO HEBO3MOXKEH, U TpeOyeTcs
WCIIOJIb30BAaHUE SKBUBAJICHTOB WM OIMCATEIbHBIX CTPAaTerui g aJeKBaTHOM
nepeaayn cmbicia. Takke MOXKHO OTMETUTh, YTO CTparerus mapadpasa siBisercs
JOMUHUPYIOLIEH [TPU NEPEBOE NUOM B KOHTEKCTE KYJIbTYPHON HECOIOCTaBUMOCTH,
YTO MOAYEPKUBAET HEOOXOJUMOCTh ajanTaluu (pa3eoIoruueckux €AWHULl B
3aBUCUMOCTH OT SA3bIKa U KYJIbTYDBI.

3.TemaboeBa wuccrneayer ¢pas3eonoru3Mel B mepeBofax «bobOypuomds» Ha
aHrIMICKU  a3bIK. OCHOBHOE BHUMAHHE YIACJICHO COXPAHEHUIO KYJIBTYpHOU
CHEeU(PUKHU, TOCKOJIbKY MEPEBOJ UANOM TpeOyeT Mepesadyu He TOJIbKO CMbICIIA, HO U
HanuroHajasHOTO KostopuTa [Teshaboyeva, 2017; 18].

Takum 006pazom, B UCCIIEAOBAHUSIX 110 IEPEBOLY NOAUEPKUBAETCS, YTO UHMOMBI
— 3TO 30Ha HAWOOJBIIUX TPYIHOCTEH M BMECTE C TEM WHAMKATOP KyJIBTYpPHBIX
pa3InuMil.

3HAUUTEIBHBIM TUTACT MCCIICOBAHUN  IOCBSIIEH HMMEHHO  Y30EKCKOU
¢dpazeonorun. B tpynax M. KypGaHoBa cuctemMaTtu3upoBaHbl (ppa3zeoaoruyeckue
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CHHOHUMBI y30ekckoro si3bika [ Kurbanova, 2024; 233].

B. Wynmomes B monorpaduu «O zbek frazeologiyasi va frazeologiyasinining
shakllanishi hamda taraqqiyoti» paccMaTpuBaeT UCTOPUIO (HOPMUPOBaHUS Y30EKCKOM
(dpazeonoruu u ¢ppazeorpadun. ABTOp BBIICISET TPH dTara: JEKCHKOTpadhUICCKUH,
dbopmupoBanue ¢Gpa3eosorid Kak HayKM W COBPEMEHHBIM JTarl, CBS3aHHBIA C
KyJIbTyposioruaeckuM moaxoaoM | Yuldoshev, 2013; 24].

B uccnenoBanusx ¢pa3eonoru3mMoB, CBA3aHHBIX ¢ 0COOEHHOCTSMH IIEPEBOJIA, B
y30eKcKkoi (ppa3eonoruu moI4epKruBaOT BAXKHOCTD IIEpEIaun HE TOIBKO OyKBAIBHOTO
CMBICJIa, HOUKYJIBTYPHBIX 0COOeHHOCTEeH . MOKHO TPUHTH K BEIBOALY, YTO IIEPEBOTHTOM
npencTaBisieT co0oil oHy n3 Hanbolsiee CIOKHBIX 3a7a4, HOCKOJIbKY TpeOyeT yuéra
KyJBTYpPHOTO KOHTEKCTA U crieliuuKkH si3b1ka. Pabotel 3. TemraboeBoii HOATBEPIKIALOT,
YTO COXPAaHEHHE KYJIBTYPHOTO KOJIOPUTA B IIEPEBOIAX SBISIETCS BAKHBIM acrieKToM. B
HCCIIeI0BaHMsX y30ekcknx (paseonoros M.Kyp6anosa u B.Mymnormesa oGparmaercs
BHHUMaHUE Ha CHUCTEMATHU3AlMIO U pa3BUTHE (Pa3eOJOTHUECKUX €AUHHUILL B Y30€KCKOM
A3bIKE, @ TAKXKE BAKHOCTb KYJIBTYPOJIOTMYECKOTO MOAXO/A B MX M3Y4YEHHUHU. Takum
00pa3oM, MOXHO C/IeJIaTh BBIBOJI, YTO (hpa3eosoTu3Mbl HE TOJIBKO CIYKAT CPEICTBOM
BBIPAKEHUS, HO U SIBIISTIOTCS] HHAMKATOPOM KYJIBTYPHBIX U HICTOPUYECKHX MPOIECCOB.

3.0MOHTYyp/IMeBa MPOBOAUT CEMAHTUYECKUN aHAU3 HJIMOM, OMHUCHIBAIOIINUX
YepThl XapaKkTepa B aHIIMMCKOM U y30eKCKOM si3bikaX. OHa cuMTaet, 4To OoJbluas
YacTh BBIPAKEHUI MMEET HEraTUBHYIO KOHHOTaluio: 72% B y30exckom u 66% B
anrmuiickoMm [Omonturdieva, 2025; 19].

A.PexarnoB cpaBHHBaeT (ppazeosoru3mMbl C 300HUMaMU aHIJIUHCKOTO, PYCCKOTO
U y30€KCKOTO S3bIKOB, BBIJIEJIAS IOJHBIE M YacCTUYHbIE SKBUBAJICHTHI, a TaKXke
YHHUKaJIbHBIE UUOMBI. ABTOP JI€JIa€T BHIBOA O HAJIMYMHM YHHUBEPCAIBHBIX 00pa3oB
(frTucuma — XHUTPOCTh, OCEN — YNPSIMCTBO) U KyJIBTYPHO OOYCIIOBICHHBIX JIAKYH
[Rejapov, 2025; 13].

Takum 06pazoM, y30ekckas 1iKosia (ppa3zeoaoruu npeiaraeT CHCTeMaTHIeCK1e
Kiaccu(UKauy U MOAYEPKUBACT KYJIBTYpHYIO CHEIM(UKY MIUOM, YTO JenaeT e
0COOEHHO IIEHHOH TSI CPABHUTEIIBHOTO aHAIN3a.

PIlaBnuk B mocoOuu Mo uMAMOMaM M KOJUIOKALMSM MOJYEPKHUBAET BBICOKYIO
creneHb (GpopMyabHOCTH sA3bIKa (10 80% peun COCTABISAIOT TOTOBBIE BBIPAKEHUS).
ABTOp JenaeT akIeHT Ha HEOOXOAMMOCTH TMPEroiaBaTh HIUOMBI C YYETOM HX
CEMaHTHUYECKOM NMPO3pavHOCTH U KYJIBTYpHBIX paznuuuii [Pavlik, 2014; 12].

J.Amypoa um M.laqueBa B y4yeOHHMKE TI0 KYJIBTYPHOW JIMHTBHUCTHKE
«Cultural Linguistics» paccMaTpuBarOT S3bIK KakK KOJI KyJbTYpPbl M aHaJIU3UPYET
poib (paseonorn3mMoB B meperade IeHHOcTei. Ocoboe BHHMaHUE yAETsSeTCs
KOHILIETITyaJIbHOMY aHaJIM3Y U JIMHI'BOKYJIbTypemaMm [Ashurova & Galiyeva, 2019; 43].

A.MamaroB B KHUTE «Zamonaviy lingvistika» OCBeIaeT CBs3b S3bIKA C
KyJbTYpOH, yKa3blBasi Ha 3HAYMMOCTb (hpa3eosioruu B GopMUPOBAHUM HAIIMOHATILHON
uneHTuaHoCcTH [Mamatov, 2020; 67].

AHamM3 UCTOYHUKOB TIOKA3bIBACT:

1. dyuknum wuaMOM — T1peolnagaeT OIEHOYHAs, OJKCIPECCUBHAS U
nparmaruueckas ¢pynkuuu [Forgacs, 2022; Urolova, 2024].
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2. Konnoranmum — BO BCE€X SI3bIKaX JOMUHUPYIOT HETAaTUBHBIC OTTEHKH, YTO
MOJITBEPIKAACTCS KOJIMYECTBEHHBIMU JaHHBIMU [Omonturdieva, 2025].

3. DKBMBAJIEHTHOCTh — BCTPEUAIOTCS IOJIHBIC, YAaCTHUYHbIC SKBUBAJICHTHI U
aHaJIOTH; 4acTo HaOmomarTes nakyHbel [Rejapov, 2025; Akramova & Bazarbaeva,
2022].

4. KyasTypHble pa3iudusi — HHTEPIIPETAHs 00pa30B )KHBOTHBIX BapbUPYET
B 3aBHCHUMOCTH OT XO3SIICTBEHHOTO ykiana W Tpamuiuid [Yuldoshev, 2013; Xiang,
2017].

S. MeToxo/I0ru4ecKuii BKJIAJ — KOTHUTHUBHBIM M KYJIBTYPHBIA ITOAXOZBI
II03BOJIIIOT MHTErPUPOBATh aHAJINU3 CTPYKTYpbl, 3HAYEHHUS M IPArMaTUKUd HIUOM
[Lakoff & Johnson, 1980; Ashurova & Galieva, 2018].

I'nnoressr:

1. 3o0HUMHUYECKHE UINOMBI B 000MX SI3bIKaX MPEUMYILECTBEHHO BBITOIHSIIOT
OLIEHOYHYIO (DYHKITHIO C ITpeodIajaHieM HeTaTUBHBIX KOHHOTAITHA.

2. MeXbsI3bIKOBBIE pa3IHUUsl OOBSCHSIOTCS KYJIBTYPHBIMH CLEHApUSMHU H
COLIMAJIbHBIMH ITPAKTHUKAMHU.

3. B mepeBojge mawioM JOMHHHPYIOT CTparerud mapadpaza U YaCTUIHOU
HKBHUBAJICHTHOCTH.

4. ConocTaBUTEIbHBIN aHAJIN3 MO3BOJISIET BBISIBUTH YHUBEPCAIbHBIE MOAEIIU
(JTucuIa — XUTPOCTH, BOJIK — )KECTOKOCTh) U crieliu(pruecKue KyJIbTypHBIE 00pas3bl.

METO/bI

B ocHOBe maHHOTO MCCICAOBAHUS JICKUT KOMIUICKCHBIN ITOIX0I, COYCTAIOIIHIA
AHAJIMTUKO-CONIOCTABUTEIIbHBIM, KOTHUTHBHBIM W  NpParMaTHYEeCKUHd  METOHBI.
[TockonbKy mpenMeToM aHaliu3a SBISIOTCA (pa3eoJOoTu3Mbl C 300HHMaMu B
AHIITUICKOM M y30€KCKOM s13bIKaX. BaskHo ObLI0 HE TOJIBKO cOOPATh penpe3eHTaTUBHBIN
MaTepHal U3 I0CTYTHBIX ICTOYHUKOB, HO M BRICTPOUTH MPOIEAYPY €r0 UHTEPITPETAIIUN
TakKUM 00pa3oM, YTOOBI Pe3yabTaThl MOXKHO OBLIO COMOCTABISTH Ha MEXKSI3BIKOBOM
ypoBHe. Jlnsg »Toro ObLIM HCMONB30BAaHBI JaHHbIE MOHOTpaduil, aucceprauuit
W CTaTei, MpeICTaBICHHBbIE B KOPIyCE W3 JBAIAaTH JIEBATH HAy4YHBIX padoT, a
Takke kimaccuueckue tpyasl [LJIakod, M.JKoncon um A.Makkau, GopMmupyromme
TEOPETHUYECKUM (PyHIaMEHT.

[lepBbIM 1IaroM cTajao OMNPEAEIEHHE TOT0, YTO MUMEHHO IMOHHUMAETCS MOJ
¢dbpa3eonoru3MoM ¢ 300HMMaMH. B JaHHOM HCCIENOBAaHUU TOJ 3THUM TEPMHHOM
paccMaTpuBaIOTCS  YCTOWYHMBBIE BBIPAKEHUS, B COCTAB KOTOPBIX  BXOIUT
HAaUMEHOBAHHUE >XUBOTHOTO M KOTOpbIE OOJIaJalOT IIEJIOCTHBIM 3HAYEHHEM, He
CBOJIUMBIM K CyMME€ 3HAaUE€HHMU OTIEIbHBIX KOMIIOHEHTOB. Takoi MOAXOJ BOCXOIUT
K Tpaguuuu B.BunHorpanosa, KOTOpBIM yKa3blBaJl HAa CEMAaHTUYECKYIO CIUTHOCTb
(dpa3eonorunuecKux SAWHUIl, a TaKkke K Kiaccupukanuu A.Makkau, BBIJICITHBIICTO
WIUOMBI C PA3JIUYHONW CTEMEHbI0 TPO3PaYHOCTH. B  y30€KCKOW JMHTBUCTHKE
aHAJIOTUYHBbIE ACPUHHUIMH BCTPEUYAIOTCSA Y B.ﬁynﬂomeBa [Yuldoshev, 2013;
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24] xoropelii MOMYEPKUBAIOT BAXXKHOCTh KYJBTYPHOH MapKUPOBAaHHOCTHU TaKHX
BBIPAYKCHHIA.

[locne orGopa Marepuana Ba)XHBIM HTAllOM CTal0 KOAMPOBAHUE €IMHMUIL
no TpéM MmapaMmerpaMm: HparMaruyeckas (pyHKIHsS, KOHHOTAaTMBHAs BaJCHTHOCTb
U CTEleHb CeMaHTH4YeckoW mpo3payHocTd. [lox mnparmarmyeckoit QyHKUMEH
MOHUMAJIUCh KOMMYHUKAaTHUBHBIE PpOJM HIUOM: OLIEHOYHAs, OJKCIPECCHUBHAs,
MEeTaKOMMYHHUKATUBHAsL, PyHKIIMS BEKIMBOCTH UITU aHTUBEXKITUBOCTH. J{laHHBII acTieKT
noapoOHO paccmarpuBaics B paborax b.®oprau [Forgacs, 2022; 14], ®.Yponosa
[Urolova, 2024; 106] u 3.U6paxum nu A.Myxammar [Ibrahim & Muhammad, 2022;
110], xoTOphIe yKa3bIBaIM Ha CIOCOOHOCTh HWJMOM HapyIlaTh MakcHMbI [parica
u (opMUpOBaTh UMILIMKATYphl. KOHHOTaTWBHAs Bal€eHTHOCTb OMpEAeNsiach Kak
IIO3UTUBHAs, HEraTUBHAs WINM HEUTpasbHasl OLIEHKA, 3aKpEIIEHHAS 32 BBIPAXKEHUEM B
KOHKPETHOH s13bIk0BOM KynbType. Hanpumep, 3.0monTypauesa [Omonturdieva 2025;
21] BwigBUIA, 4yTO 72% y30ekckuX U 66% aHIIMICKUX HAMOM C XapaKTepUCTUKAMU
JMYHOCTU UMEIOT OTPHULATEIbHYI0 OKpacKy. CTelneHb IPO3pauHOCTH OINPENEsIach
Ha OCHOBE COOTHOILIEHHS MEXJy 3HAa4€HHEM HIAMOMBI M OOpa3HBIM 3HAYeHUEM e&
KOMIIOHEHTOB, YTO COOTBETCTBYET Kitaccudukammsim A.Maxkkan (1972) u A.lllnpenrep
[Sprenger, 2003; 89].

JUis COMOCTaBiE€HUs AHIIMMCKMX M y30€KCKUX HIMOM HCIHOJIb30Bajach
IIpOLIEAYpa BbISIBICHUS YKBUBAJIEHTOB, YACTUUHBIX 3KBUBAJIEHTOB, aHAJIOTOB 1 JIaKYH.
Orta MerojuKa pa3paboTaHa B paMKax NEpeBOAYECKUX HccienoBaHuil [Akramova
& Bazarbaeva, 2022; 73]. IlomHble SKBUBAJICHTHI NPEICTABISIOT COO0H HIMOMBI C
UJCHTUYHBIM OOpa3oM M 3HAYEHHEM, YACTHUYHBIC HKBHBAJICHTHI UMEIOT Pa3IHuus
m10o0 B 00pa3HOil OCHOBe, JIMOO B MparMaTHYecKod (DyHKIMM, aHAJIOTH OCHOBAHBI
Ha pa3HbIX o0Opa3axX, HO BBIMOJHSIOT OJAMHAKOBBIE KOMMYHUKATUBHBIE 33/a4M, a
JIAaKyHbI CBUIETEIBCTBYIOT O IIOJTHOM OTCYTCTBHH COOTBETCTBUH. [IpumMeHeHue Takoii
IpoLeyphl MO3BOJIAET Oojee YETKO BBIABUTH KaK YHHMBEpCAJbHbIE MOJAEIH, TaK U
KyJBTYPHO OOYCIIOBIICHHBIE Pa3INYHsL.

Metononoruueckass 6a3za HCCIIEOBAaHUS OMMPAETCS TaKkKE HAa KOTHUTHBHO-
MeTtadopuyeckuil ananu3. lcronb3oBaHUE TEOPUM KOHLENTYaJdbHOW MeTadopbl
[Lakoff & Johnson, 1980] u koHIeNuMM BOIUIOMIEHHOTO MO3HAHMS IO3BOJIUAIIO
BBISIBUTH OOIIME MeTa(hOpUUecKHe MOAEITH, JIekKAIlUe B OCHOBE 300HMMHUYECKHX
BbIpakeHnil. Hanpumep, konuenrtyansusie Metadopsl «HEJIOBEK ) KUBOTHOE»
u «COIUAJIBHOE TIOBEJAEHUE — XMBOTHbLIE YEPTbBI» crpykTypupytoT
BOCIIPUSTHE YEIOBEUECKUX KAuyeCTB 4epe3 MpU3My KUBOTHOro mupa. IlonoOHbiit
noaxon ucnonb3oBanu 3.Csu [Xiang, 2017; 574] u . AmypoBa u M. TanueBa
[Ashurova & Galieva, 2018; 91], kotopble moka3anu, 4TO KyJbTypHas creunduxa
OTpa)kaeTcs B BHIOOpPE KOHKPETHBIX KUBOTHBIX KaK MeTa(hOpHUECKIX UCTOYHUKOB.

JIONOIHUTENBHO B MCCIEIOBAHUU MPHUMEHSJICS MparMaTUyecKuil aHaliu3 Ha
OoCHOBe IpuHLMNOB Koonepauuu [1.I'paiica. B yacTHOCTH, paccMarpuBaioCh, KAKUM
o0pa3oM HAMOMBI UCHOJIB3YIOTCS JUIsl YCUJIEHUS WJIM CMSTYEHUS! BBICKAa3bIBaHUH,
JUISL COXpaHEHUs JIMIa ajgpecara WiH, HAPOTUB, JIJISl BhIPAKEHUSI aHTUBEKIUBOCTH.
B stom acnekTe 3HauMMBbl pe3ynbrarhl ucciaenoBanus b. dopray, KOTOPHI BBISBUIL,
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YTO MIUOMBI MOTYT BBHITIOJHATH COLMAIbHYIO (YHKIIUIO «CTPAXOBKU» TOBOPSIIETO,
a Takxke wuccienoBaHus D.YponaoBoil, KOTOpas BbIAEIWIA CTHWIHCTHUYECKYHD U
KyJIBTYPHO-HICHTU(UKALMOHHYIO POJIb (PPa3eoIoru3MoB.

[Ipu ananuze y4uTHIBAIMCH TAKXKE JIAHHBIE KOJIMYECTBEHHBIX U KaU€CTBEHHBIX
uccnenoBannii. Hampumep, 3.0OmontypameBa [Omonturdiyeva, 2025; 23]
MpeACTaBUiIa CTAaTUCTUKY PACHPEICICHHUS IOJIOKUTEIbHBIX M OTPULIATEIbHBIX
UIMOM, YTO TO3BOJMIIO BEPU(PHUIIMPOBATH TUIIOTE3y O JTOMUHUPOBAHUN HETATUBHBIX
koHHOTaNwi. [1og00HbIC TaHHBIE JOTMOIHSAIOTCS KaueCTBEHHBIMH HAOMIONCHUSIMU W3
uccinenoanuii A.Pexanos [Rejapov, 2025; 1], puxkcupyromux KOHKpETHbIE IPUMEPbI
MEXbS3bIKOBBIX COOTBETCTBHI U MparMaruyeckux 3PQPeKToB.

Ananu3 Martepuasia BKJIO4an Tpu d3Tana. Ha mepBoM 3rtame npoucxoaui
cOOp Marepuana: MIAOMBI H3BICKAINCh U3 TPHUCIAHHBIX HCTOYHHUKOB, TPU ITOM
YYUTBIBAJIUCH KaK aHTJIOS3BIYHBIC, TAaK U Y30eKosI3bI9HbIC TpuMepbl. Ha BTopom sTarie
MIPOBOJIUJIOCH KOJUPOBAHUE 10 YKA3aHHBIM MapameTpaM C (pukcamueil KOHHOTAIHUH,
GYHKIME U TPO3padHOCTH. Ha TpeThbem sTame OCyIIeCTBISIOCH COMOCTABIICHUE
AHNIMHACKUX U Y30€KCKHX HWIMOM C IICNIbI0 BBISBICHHUS JKBUBAJCHTOB, aHAJIOTOB
n yakyH. Takoil TpéxdTamHblil moxxon oOecreuyuBall CUCTEMHOCTh M I1O3BOJISIT
MHTErPUPOBATH JAHHBIE U3 PA3HBIX UCTOYHUKOB.

HanéxHocts pesynpratoB oOecreunBanach 3a CYET  MEKIKCIEPTHOM
BepU(pUKAIIUU: JAHHBIE PAa3HBIX aBTOPOB COMOCTABISUINCH MEXKIY COOOH, M mpu
HaJMIUH PACXOXKJICHUN MPUHUMAIIMCh BO BHUMAaHUE KOHTEKCTYaJbHBIE U KYJIbTYPHBIC
¢dakropsl [Ghafoori & Elyas, 2022; 60]. Hanpumep, 06pa3 ociia MOXXET BapbHPOBaTh
OT HMCKJIIOYUTEIIbHO HETaTUBHOTO B AHIIMICKON KyIbType IO aMOMBaJEHTHOTO B
y30€KCKO, I7Ie OH aCCOLUUPYETCS HE TOJIBKO C YIPSIMCTBOM, HO | C Tpyaoiaroouem. B
TaKUX CJIydasX COIMOCTABICHHE MPOBOJAMIOCH Ha OCHOBE MparMaTuieckon (PyHKIHH,
a HE TOJIbKO 00pPa3HOTO KOMIIOHEHTA.

OrpaHvueHust UCCIEAOBAHUS CBSI3aHbI C XapaKT€POM HCTOYHUKOB: MaTepuall
OXBAaThIBACT WIMPOKHIN CIEKTp JKaHPOB (OT XYyJOKECTBEHHOM JHMTEpaTyphl U
MOCJIOBHUI] /10 TYONWIIMCTAKA W PA3rOBOPHOM peYM), YTO 3aTPYAHSET MPsSMOe
KOJIM4YEeCTBEeHHOE cpaBHeHHe. OHaKO MMEHHO >KaHPOBOE pa3HOOOpa3ue MO3BOJISET
BBISIBUTH YCTOMYMBBIE KYJIBTYPHbBIE MOJIEH, UTO JI€JIAET PE3YIbTaThl 3HAYMMBIMU JIJIS
MEXIUCIUTUTMHAPHOTO aHAJN3a.

Takum o00pazom, MeTOAOJOrMYECKasi OCHOBa HCCIEIOBaHHUS COYETAET
KOTHUTHUBHO-MeTa(hOpUUYECKUI, MparMaTH4eCKuil U COMOCTaBUTENIbHBIC MOXOIBI.
Hcnonk3oBanue mupokor 06a3pl HCTOYHUKOB U TPEXYPOBHEBOTO aHanu3a ((PyHKIIUSA,
KOHHOTAIMsI, TMPO3PAYHOCTh) OOECHEUurnBaeT KOMIUIEKCHOCTh W JOCTOBEPHOCTH
pe3ynbTaToB. Takoil MOAXOJ MO3BOJIAET BBIABUTH KaK YHHUBEPCAIbHBIE MEXaHU3MBI
MeTtadopusalmm, TaKk U KyJIbTYpHO CHElU(pUYEeCKHEe OCOOEHHOCTH aHIIMICKUX U
y30eKcKuX (pa3eoJOoru3MOB ¢ 300HUMAaMH, YTO OTBEUYAET MOCTABJICHHBIM LEISIM U
3a1a4am.

PE3VYJIBTATbBI
Ananu3 (pa3zeosoru3sMoB ¢ 300HUMaMH aHIIMMCKOTO U y30€KCKOTO S3bIKOB
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MoKa3aJl IIUPOKOE pa3HOoOOpaszue TparMaTndecKux (QYHKIUH, KOHHOTATHBHBIX
3HAYEHUI U cTeneHe npo3padHocTu. ConocTaBUTEIbHBIN MOX0] TO3BOJIHII BHISIBUTH
KaK yHHBepCaJbHbIe 3aKOHOMEPHOCTH, TaK U KYIBTYPHO-CIIEIU(PUIESCKUE PATHUHS.
Pesynbrarhl MCCIenOBaHUS MOXHO TIPEICTaBUTh IIOATAIHO, HAauWHas C oOmIen
KapTHHBI pacupeesieHuss PyHKIUN ¥ 3HAYCHUHN JI0 WIUTFOCTPAITUN KOHKPETHBIX TPYIIIT
UMOM U MX IParMaTu4ecKux 0COOEHHOCTEH.

[Ipexne Bcero, ppazeonoru3mMbl ¢ 300HUMAMHU B 000X A3bIKAX JEMOHCTPUPYIOT
[IPEUMYILECTBEHHO OLEHOYHYI0 (PYHKUMIO. B aHIIMNCKOM $3BIKE BBIPAKEHUS,
BKJTIOYAIOIIHE HA3BAHUS )KUBOTHBIX, YaIlle BCETO MCIIONB3YIOTCS JIJIsl XapaKTEPUCTUKU
yenoBeueckux kauecTB. Hampumep, as sly as a fox w a dark horse nepenarot uepThl
Xapakrepa, afo cry wolfunuawolfin sheep s clothing BbIOTHSIOT IPEI0CTEPETAIOLIY IO
Y METAaKOMMYHUKATHBHYIO POJIb. AHAJIOTHYHO B y30€KCKOM SI3bIKE BBIPAXKEHUS ay)yor
tulki («xutpast mucay), bo ri giyofasida qo‘y («BOJK B OBEUBEH LIKype») U quyon
yurak («3asube cepjle») UCIONb3YIOTC IJs Mepeayd OTpULlaTeNIbHbIX Ka4ecTB U
SMOILIMOHAIBHOM OlleHKH. TakuMm 00pa3oM, 1jsi 00enX S3bIKOBBIX CHCTEM XapaKTepHa
BBICOKAs CTENICHb SKCIPECCUBHOCTU M OPUEHTALIUU HA OIICHKY.

JlaHHBIE KOJMMYECTBEHHBIX HCCIEAOBAHHMMN MOATBEP)KIAIOT 3TO HAOIIONCHHE.
Tak, 3.0montypauena [Omonturdieva, 2025; 24] nokasana, 4to 72% y30eKCKUX U
66% aHIIMICKUX UIUOM, OMHCHIBAIOIIUX YEPThI JTUYHOCTU, HECYT OTPULIATEILHYIO
OKpacKy. JTOT Pe3yJabTaT CBHJIETEIBCTBYET O TOM, YTO HJIWOMBI C JKUBOTHBIMH B
IIEJIOM YaIllle UCTIONB3YIOTCS IIsl HETaTUBHOW XapaKTEPUCTHKH, YTO MOKHO OOBSCHHUTD
KOTHUTUBHOM U KYJIBTYPHOU TeHICHIIUSIMU IPUITHMCHIBAT dKUBOTHBIM HE)KeJIaTeIbHbIe
KadyecTBa yesoBeka. [Ipu 3TOM MONOKUTENbHBIE UANOMBI BCTPEUAIOTCS 3HAUUTEIHHO
pexe: as gentle as a dove B anrmuiickom unu musichadek beozor B y30eKckoM
SI3BIKE COCTABJISIFOT MCKITIOUEHHE, MMOJYEPKUBAOIIEE, YTO B OCHOBHOM JKHBOTHBIC B
(bpa3eonoruu BEICTYNAIOT KAK CUMBOJIBI CIIa00CTEH MIIH MTOPOKOB.

BTopbIM BasKHBIM MMapaMeTpOM aHaJK3a SIBISeTCA nparMaTudeckas GyHKuus
UAMOM. 371€Ch MOKHO BBIJICIIUTH HECKOJIBKO OCHOBHBIX HanpasieHuil. [lepsas rpynma
— WMOMBI, BBITIOJHSIOMINE MeTadopruyecKyl0 MAPKUPOBKY 4epT JuuHocTH. OHH
MIO3BOJISIOT TOBOPSIILIEMY BBIPA3UTh CIOKHBIE Ka4eCTBAa KPATKO U 00pa3HO, ONMUPASICh
Ha KyJBTYpHO Y3HaBaeMbIil 00pa3. B aHmuiickoM si3bIke 3TO pig-headed («yTpsSIMBIiA,
KaK CBUHBS»), eager beaver («TpynontoOUBBIH, Kak 600p»), B y30ekckoM — eshshakdek
qaysar («ynpsiMbIii, Kak 0c€n»), quyon yurak («3asabe cepaue»).

Btopasi rpynmna — UIMoMbl ¢ METAKOMMYHUKATHBHON (QyHKUMEH, TO €CTh
BBIPQKEHUS, KOTOPHIE PEryIUPYIOT peueBoe B3aumopelcTBue. Tak, aHIIMiicKoe fo
cry wolf curHanm3upyeT o HeoOOCHOBAaHHOU TpeBore, a y30ekckoe bo ri chagqiriq
(«3BaTh BOJIKA») BBHITMOIHSACT AHAIIOTUYHYIO POJIb B MPEIOCTEPEIKCHUN. DTU UIHOMBI
HapyLIal0T MAKCUMBI KOOTIEpallii, HO KMEHHO 3a CUET ATOT0 CO3/Ial0T UMILUIUKATYPY,
MOHATHYIO yyacTHHUKaM oO1enus [Forgacs, 2022; 10].

TpeThss rpynma — HIUOMBI, BBHITIONHSIOMKE (YHKIUH BeXKJIMBOCTH HJIH
AHTUBEKJIUBOCTHU. 371ech ocoOeHHO mokazareneH aHanmu3 @.Ypomosoit [Urolova,
2024; 108], xoropas oTMe4aeT, 4TO (Ppa3eoqOoru3Mbl YaCTO HCIOJIB3YIOTCS B
TUTEPATYpPHBIX TEKCTaxX [UIsi CMATYCHUS XapaKTEPUCTUK WM, HA00OpOT, Ui
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X ycwieHHs. B pasroBOpHOH pedd HIMOMBI MO3BOJSIIOT TUCTAHIUPOBATHCS OT
MPSIMOM  OLIEHKH, HCIIONB3ys oOpasHoe cpaBHeHue. Hampumep, Beipakenue black
sheep B aHIMIMIICKOM O0O3HAYaeT «U3rON», HO YNOTpeOIseTcs MArde, 4em Mpsimoe
ockopOnenue. B y30ekckoii peun itday ishlamoq («pabotarh kak cobaka») MOXKET
OBITh KaK >kajlo00H, TaK U MOXBaJIOW TPYyAOII00UI0, B 3aBUCUMOCTU OT UHTOHAIIMH 1
KOHTEKCTA.

UYerBEpThIli MapaMeTp — CTeNeHb CeMAHTHYeCKOH NPO3Pa4yHOCTH. 37ECh
MIPOCIIEKUBACTCS BAKHOE PA3IMUME MEXKIY aHIIMHCKUM M Y30€KCKUM si3bIkamu. B
aHIIMKCKOM psiJie BEIpaXKeHUH 00pas3 JIerko CUUThIBaeTCs: Ly fox, busy bee, lion s share.
OTU UIMOMBI MPO3PaYHbl, IOCKOJIBKY 3HAYEHHE BHIBOAUMO U3 00pa3a. OHAKO €CTh
U HENpO3pauHble BBIPAXKEHUS, TaKue Kak a dark horse unm white elephant, xoTopsie
TpeOyIOT 3HaHUS KyJIBTYPHBIX acconualuii. B y306ekckom si3bike HaOII01aeTcs cXoxas
KapTUHA: BEIPAKEHUS TUTIA @)y or tulki OCTarOTCs TPO3paYHBbIMU, TOT/IA KAK itning pisigi
chiqdi («cobaka M310XJIa») HYKIAeTCsd B KyIbTypHOW HHTeprperanuu. CormacHo
kinaccudukanun A.Makkau, 31€Ch MOXHO FOBOPUTH O IPaJaliii OT NPO3PAYHBIX 0
HEMPO3PAYHBIX HIUOM.

[Ipu comocraBiIeHWM AaHIIMHCKAX M Y30€KCKUX 300HUMHUYECKHAX HIHOM
BBISIBJISIETCS] KaK 3HAYMTETIbHAS 30HAa COBIMAJCHHM, TaK M OTJIMYMs. YHUBEpCAIbHbIC
00pa3bl BKIIOYAIOT JIUCY KaK CUMBOJ XUTPOCTH, BOJIKA KaK CHMBOJ JK€CTOKOCTU U
3aiilia Kak CUMBOJI TPYCOCTH. DTH COOTBETCTBUS 3a(pUKCUPOBAHBI B UCCIIEIOBAHMIX
A. Tlann6aesa [Ganibaeva, 2022; 225] u b. Mymnzommes [Yuldoshev, 2013; 24]. B to xe
BpEMSI UMEIOTCS KyJIbTypHO-cliennpuyeckrue pacxoxaeHus. Tak, océn B aHINTUHCKOM
SI3bIKE UMEET IMOYTH UCKITFOUNTENIbHO HEraTUBHBIE KOHHOTALUH (TIIYTIOCTb, YIPSMCTBO),
TOrJa Kak B Y30€KCKOM KyJIbTYype OH MOXKET BBICTYNaTh CHMBOJIOM TPYAOTIOOUS H
BBIHOCJIMBOCTH, YTO MOATBEpKAaeTcs aHanu3oM 3. OMonTypauesa [Omonturdieva,
2025; 25].

Oco0blit UHTEpEC MpeACTaBIIET CPABHEHUE UIMOM € NTULIAMU. B aHmmiickom
A3bIKE BBIpAXKEHUS as free as a bird, to eat like a bird vnu to kill two birds with one
Stone UMEIOT UIUPOKUN CHEKTP (PyHKIUN — OT MOJOKHUTENbHBIX 10 HEUTpPaIbHBIX U
MeTahopruyeCKU-KOMMYHUKAaTUBHBIX. B y30€KCKOM s13bIKE BBIPAXKEHUS C KOMIIOHEHTOM
«qushy (mTHna) BeTpewaroTcs pexe, M Yalle OHU aCCOLMUPYIOTCS € Ccyab0oil u
cuacTheM, Hampumep, qushi uchdi («ero mrTuna yrnereina») B 3HAYCHUH «IIOTEPSIT
[IaHCY». DTU pa3iMyusl YKa3bIBAIOT Ha TO, YTO JIa)KE€ YHUBEPCAJIHHBIE CUMBOIIBI, KaK
NITUIA, TOJTYYalOT Pa3HYIO IParMaTHUECKyI0 Harpy3Ky B 3aBUCUMOCTH OT KYJIbTYpPHBIX
KOHTEKCTOB.

He Mmenee mokasaTenbHbl MIUOMBI, CBA3aHHBIC C JIOMAIIHUMHU YXHBOTHBIMH.
B anrmmiickom si3wike fo let the cat out of the bag o3HaYaeT pacKphITHE CEKpETa, B
y30€KCKOM SI3bIKE SKBHBAJICHTA C 00pa30M KOIIKH HE BCTPEYACTCSs, U MPUXOAUTCA
npuberath K onucare’abHbIM BhIpaxeHusM. B To ke Bpems y3bekckoe itday qoqildi
(«ero m30mM Kak co0aky») HE HMEeT TOYHOTO AHIIMHCKOTO COOTBETCTBHA W
MEPEBOAMUTCS ONUCATENbHO. DTO MOATBEpKAaeT BbiBoAb! JI. AkpamoBa 1 A.bazapOaeBa
[Akramova & Bazarbaeva, 2022; 74] 0 4acThIX CiTy4asix JIJaKyH B ITI€pEBOJIC.

BaxxHo OTMETUTB, YyTO nparMaruyeckast PyHKIMS UAMOM 3aBUCUT HE TOJIBKO OT
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UX BHYTpPEHHEH (HOpMBI, HO M OT KOHTEKCTa ynorpebnenus. Hampumep, BeipakeHne
eager beaver B aHTTIMIICKOM $13bIKE€ MOKET OBITh KaK MO3UTUBHBIM, TaK U UPOHUYHBIM,
B 3aBUCUMOCTH OT CUTYalluu. B y30€KCKOM sI3bIKE aHAJIOTUYHBIE CIBUTH HAOTIOMAIOTCS
B BBIpaXXeHUU itday ishlamoq («paboTtarh Kak cobaka), KOTOPOE B MOJIOKUTEIEHOM
KOHTEKCTE 0003HaYaeT TPYAOII00ne, a B OTPUIATEIILHOM — YPE3MEPHYIO Harpy3Ky
U CTpaJlaHue.

AHanu3 TaKkKe MOoKas3ad, 4TO B OOOMX SI3bIKaX 3HAUUTENbHAS YacTh WAMOM
BBINOJIHSACT (YHKLIUIO YCHJIEHUSI 3MOLMOHAJIbHOr0 Bo3AeiicTBusi. D.MOpaxum
n A.Myxamman [Ibrahim & Muhammad, 2022; 105] orMe4aroT, 4TO HIUOMBI C
KUBOTHBIMH 4acTO HapyIllIalT MakcuMbI ['paiica, co3aBasi UMIUIMKATyphl, @ 3HAUUT,
CIIy’)KaT MHCTPYMEHTOM JKCIPECCHUBHOCTU. B y30€KCKOM si3bIke BhIpaskeHue bo riga
qo ‘y bo ‘ldi («cTai oBIOH 17151 BOJIKA ) HECET HE TOJIBKO CMBICIT «OKa3aThCs B Oe/ie», HO U
BBI3BIBACT y CIIYIIATENS] ACCOIUAIINIO C KECTOKOCTHIO U OECIIOMOIIIHOCTBIO, YCUITMBAs
AMOITMOHAIBHBIN PP eKT. B aHTIMiICKOM aHATOTHYHYIO (PYHKITUIO BBITIOIHSET a lamb
to the slaughter.

Takum 00pa3om, nepBasi 4acTh aHAIM3a MTOKa3aa:

1. 3o0oHMMHYECKHME WJAMOMBI B AHIJIMACKOM H  y30€KCKOM  sI3BIKaxX
MIPEUMYIIECTBEHHO BBIMOIHIIOT OEHOYHYIO (PYHKIIHUIO.

2. BONBIIMHCTBO BBIPAKEHUN HMMEIOT OTPULIATENIbHYI0 KOHHOTAIUIO, YTO
MOATBEP)KIACTCSA CTATUCTHYECKUMU TAaHHBIMH.

3. CreneHb IPO3paYHOCTH BaPbHUPYET OT JIETKO HHTEPIPETHPYEMBIX BBIPAKCHUN
710 KyJIBTYPHO crielu(pHUecKuX, TPeOyOLIUX JOMOJIHUTEIHHOTO 3HAHUSI.

4. YHuBepcasibHble 00pa3bl (J11ca, BOJK, 3a5ll) CYyIIECTBYIOT B 000X SI3bIKAX,
HO UMEIOTCS U PAaCXOXKICHWMSI, CBSI3aHHbBIE ¢ KyIbTYpHOU crienudukoit (océn, nruia,
cobaka).

Bwmecte »TH HabmioneHuss CO3JAIOT OCHOBY JUISL JaJbHEWIIEro aHaiusa
MEXbSI3bIKOBBIX COOTBETCTBUH, CTPATETUii MEPEBO/Ia U BHISBICHUS JIAKyH, 4TO Oy/ieT
MIPECTABICHO BO BTOPOM YacTH pe3ysIbTaToB.

Oco0oe BHUMaHHUE 3aCIYKUBAET BOINPOC MEXKbA3BIKOBBIX COOTBETCTBUI
300HMMHYECKHX (ppazeosnorn3moB. CpaBHEHUE aHIIMIICKOTO U y30€KCKOT0 MarepHralia
MI0KA3aJl0, YTO 3TU COOTBETCTBUS MOXKHO Pa3/ieiMTh HAa HECKOJIBKO THUIIOB: IOJIHBIE
9KBHBAJICHTBI, YaCTHYHBIC SKBUBAJICHTHI, aHAJIOTH U JIAKyHBI. Takas KiaccupuKanus
aKTHBHO HCITOJB3YeTCS B TMEPEBOJOBEAUECKUAX HCCIICAOBAHUAX W  TO3BOJISET
CUCTEMAaTU3UPOBATh HAOIIONEHUS, CHETaHHbIE MPHU COMOCTABICHUH KOHKPETHBIX
BBIPaKCHU.

IlosHbIe 3KBUBAJIEHTHI BCTPEYAIOTCS TOT/A, KOTJIAa COBIAAAET Kak oOpa3Has
OCHOBa, TaK W INparMatudeckas (QyHKIHs BeIpakeHus. Harmpumep, anrmmiickoe sly
fox m y30ekckoe ayyor tulki IMEIOT UIGHTUYHBIN 00pa3 W BBIPAXKAIOT OAHY U TY )K€
XapaKTepUCTUKYy — XUTPOCThb. [10100HBIM 00pa3zoM comoctaBuMsl wolf in sheep s
clothing u qo‘y qiyofasidagi bo ri, 0003HA4YaIONINE CKPBITYI0 OIMACHOCTh. JTH
BBIPQKEHUS TPEJCTABISIOT cO00W yHHBEpCAIbHBIE MOJENH, TOATBEPKIAOIINE O
HaJIMIUH 00IIKX KOoHIIenTyanbHbIX MeTadop, Takux kak HEJIOBEK - 7KUBOTHOE.

YacTu4HbIe IKBUBAJEHTBI XapaKTEPU3YIOTCS COBIAJCHUEM MParMaTH4ecKoit
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GYHKIMM IpU pa3iuyuu o0paszHoil 6a3el. Tak, anmuiickoe as stubborn as a mule n
y30ekckoe eshshakdek gaysar 06a onmMCHIBAIOT YIIPSIMCTBO, HO HCIIOJIB3YIOT pa3HbIC
KUBOTHBIX — Myna U ocia. HecMoTps Ha oOpasHoe pasznuyue, MparMaTudecKui
addekT coBnamaer. AHAIOTHYHO eager beaver B aHTIIMNCKOM U aridek mehnatkash
(«Tpynomro0MBBIA KaK MypaBeil») B y30€KCKOM S3bIKE TMEpeaaroT Tpyaoitodue, HO
UCXOJIAT U3 PAa3HBIX CHMBOJIOB.

AHAJIOTH TIPEJCTABIIAIOT COOON BBIPAKEHUS, T/Ie 00pa3 MOTHOCTHIO Pa3IUYCH,
HO mparmaruueckas (yHkuus uiaentnuyna. Hampumep, anrmmiickoe a black sheep
(«Oemast BOpOHA, M3rOK») B Y30EKCKOM SI3bIKE HE UMEET SKBHUBaJIEHTa C 00pa30M OBIIHI,
HO mepenaércs 4epe3 BhIpakeHue o zga odam wiu uyat keltiruvchi farzand. Takum
o0Opa3oM, 00pa3Hble MCTOUHUKH PA3UYAIOTCS, HO COIMalibHAs (PYHKIUS HUIAOMBI
COXpaHseTCs.

JlakyHbl (QUKCHPYIOTCS B TEX CIIydasx, KOrJa aHIIMHCKOE BBIPAKEHHE HE
UMeeT y30€KCKOrO COOTBETCTBHSI, U HA000poT. Kitaccuueckum mpumepoM sIBIISIeTCS
aHmmiickoe fo let the cat out of the bag, He nMerolee aHaaora B y30eKCKOM SI3bIKE.
C npyroii cTopoHBI, y30€KCKOE BhIpaXeHUe itday qoqildi («ero n30mim kak codaxy»)
HE WMeEET MPSIMOTO AHIIIMHCKOTO COOTBETCTBHUS. Takue JaKyHBI TOATBEPIKAAIOT
KyJIBTYPHYIO crielIupuKy (hpa3eosoru3MoB U HEOOXOIUMOCTh TPUMEHEHHS CTPATer uid
nepeBoja — napadpasa, onucanus i GyHKIHoHaIbHOU 3amenbl [Abdi & Munandar,
2019; 40].

JU1st HarISTHOCTH TIPUBEAEM KOMIIAKTHBIE TAOIHIIBI C TPUMEPAMHU.

Tabnuua 1. Ilonnvie sxeusanenmol

AHTIMACKIH Y30ekcknii ®yunkuus / Konnorauus
sly fox ayyor tulki XHUTPOCTh (HEraTuBHas1)
wolf in sheep’s clothing qo‘y qiyofasidagi bo‘ri CKpBITasi OIIACHOCTD (HEraTHBHAS)
scared rabbit quyon yurak TPYCOCTh (HETraTUBHAsI)

Taonuua 2. Yacmuunwvie 3xK6usaICHMbBL

AHTIMiiCKNit V30ekckuii @Oyukuus / Konnorauus
as stubborn as a mule eshshakdek qaysar YOPSMCTBO (HETaTHBHAS)
. T r00ue (MOIOKUTETHHAS
eager beaver ariday mehnatkash pyRosmodue (nosoxre /
HMPOHNYCCKAS)
proud as a peacock burni baland TOPJI0CTh, BHICOKOMEpHUE (HEeraTHBHAS)

Tabnuya 3. Ananocu u 1aKyHsl

AHIVIMHACKUHT V36exckuii Ilpumeuyanue
a black sheep — (uyat keltiruvchi farzand) aHaJyior 0e3 300HUMa
to let the cat out of the bag — JIaKyHa, TpeOyeT OmucaHus
. . o y30€eKcKasl JIakyHa, HET aHaJlora B
itk qgli AHIIMICKOM

Kak moka3plBaloT JaHHbIE TaONWIl, SKBUBAJIEHTHOCTh BapbUPYET OT
MOJIHBIX COBMAJEHUM JI0 TOJIHBIX JaKyH. DTH pPe3ylbTaTbl AEMOHCTPUPYIOT Kak
YHUBEPCAILHOCTh HEKOTOPBIX 00pa3oB (JMca, BOJIK, 3asll), TaK WU KYJIBTYPHYIO
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cnenuduky (océn, Komka, codaka).

O60061mas naHHBbIE, MOXHO YTBEpXkJaTh, YTO IparMaTMYeCKUil MOTEHLIHAT
UJMOM BO MHOTOM ONpeAIeTIsieTCs UX KyIbTYpHOI nHTepnperanueii. Tam, riae KyasTypsl
pa3ieNsIoT CXOJHBIE TPEICTABICHUS O >KUBOTHBIX (HAapUMEpP, XUTPOCTh JIUCHI),
HaOTIOAIOTCS MTOJTHBIE YKBUBAICHTHI. Tam, T/1e KyJIbTYpHBIE CIICHAPUU PAa3IndaroTCs
(oOpa3 ociia mwnm co0aKW), BO3HHMKAIOT JIAKYHBI WJIM aHAJIOTH. Takum oOpasom,
COIIOCTABUTENbHBIM aHAJIU3 MOATBEP)KJACT TMIOTE3y O TOM, YTO YHHMBEPCAJbHbIC
KOTHUTHUBHBIE MOJIEJIM COYETAIOTCS C YHUKAJbHBIMH KYJIBTYPHBIMH OOpa3amu,
(bopMHPYS CIIOKHYIO KAPTHHY MEKbSI3BIKOBBIX CBSI3CH.

Oco0oe 3HaueHHWE HMMEIOT CTpPATeTUU MEPEeBOAA, KOTOPbIE IEMOHCTPHUPYIOT,
yro OyKBajbHas MepeAaya HAMOM pPEIKO BO3MOXKHA. OTO IMOATBEPXKIACTCS U
uccinenoBanreM X.A0au u A.Mynannap [Abdi u Munandar, 2019; 48], B koTOpbIX
OIMCAHO JIOMUHHpOBaHUE napadpasza Kak nepeBoaueckoit crpareruu. s y30ekcko-
AQHNIUKACKUX COOTBETCTBHUM JJaHHAS TEHJICHIUS BBIPAXKEHA CTOJb XK€ SIPKO.

Wrax, Bropas 4acTh aHajM3a 03BOJSET C(HOPMYIHPOBATH HECKOIBKO KITFOUEBBIX
BBIBO/IOB. Bo-mepBhIX, (hpa3eonorusmel ¢ 300HUMAMU JAEMOHCTPHPYIOT BBICOKYIO
BapUaTHBHOCTh YKBHUBAJICHTHOCTH: OT IOJHBIX COBIAJCHUH 10 JaKyH. Bo-BTOPBIX,
nparmaruyeckas (YHKIMS B LIEJIOM COXpaHSETCs JlaXe MPU M3MEHEHUU O0pa3HOn
0a3bl, YTO TOBOPUT O KOTHUTHUBHOM YHHMBEPCAJIBbHOCTU. B-TpeTbux, KynbTypHas
crnenr(rKa IposIBISETCS B BBIOOPE )KUBOTHBIX-CUMBOJIOB U B OLIGHOYHOM ITOTEHIIAIIE
uanoM. B-4eTBEPTHIX, epeBoaUECKas TIPAKTHKA TTIOITBEPIKIACT, YTO MEKbI3BIKOBBIC
paznuuus TpeOyroT rHOKUX CTpaTeryii, a He OyKBaJIbHOM MepeaadH.

Takum 00pa3om, pe3ynbTaThl HCCIIEA0BAHMS TOKA3bIBAIOT, YTO 300HUMHUUECKHE
UJAMOMBI SIBIISIIOTCS. BaKHBIM HWHCTPYMEHTOM IParMaTH4ecKoro BO3IEHCTBHA U
OJTHOBPEMEHHO OTPaXEHHEM KyJIbTYpHOU cnerupuku. OHU BBINOIHAIOT (QYyHKIUU
OLIGHKH, MPEIOCTEPEKEHHS, BEKIMBOCTH M HMOLMOHAIBHOTO YCWICHHS, a HUX
COIIOCTABUTENbHBIM aHAJIN3 MO3BOJSIET BBISIBUTH KaK YHUBEPCAJIbHbIE KOTHUTUBHBIC
MOJICNT, TaK M YHUKAJIbHBIC HAIIMOHAJIBHBIE OCOOCHHOCTH. DTHU BBIBOIBI CIyXKar
OCHOBOH Ui JajbHEHIIero oocyxaeHusi, rae OyayT WHTEpIPETUPOBAHbI IPUUUHBI
HAOIOaeMbIX PA3IMYUN M PACCMOTPEHBl MEJAarornyeckue U IMepeBOIYEeCKUe
MIOCIIE/ICTBUSL.

OBCY/XJIEHUE

[IpoBenEHHBIA COMOCTABUTENbHBIN aHaNu3 (HPa3eosoru3MOB C 300HUMAMHU
AQHTIIUKACKOTO U y30€KCKOTO SI3BIKOB IMO3BOJNHJ BBISIBUTH PSIJI 3aKOHOMEPHOCTEH,
KoTopble TpeOyroT Oosee miIybokol wuHTepnperanud. [lodydeHHbIE JTaHHBIC
MOATBEPIUIIM THUIIOTE3Y O TOM, UTO YHUBEPCaIbHble KOTHUTUBHBIE MOJICIIN, OTUCAHHbIE
B TeopuH KoHuentyansHoi MeTadops! [Lakoff & Johnson, 1980; 55], mposBastorcs
B 00OMX $3bIKaX, HO HAIMOIHSIOTCS Pa3IUYHBIM KyJIBTYpHBIM coiepxaHuem. [lpu
9TOM KYJIBTYpPHBIC CIICHAPHH W COIMAILHBIA ONBIT HAPOJOB OKA3bIBAIOT PEIIAOIICe
BJIMSIHUE Ha BBIOOD KMBOTHBIX B KQYECTBE CHMBOJIOB U HA OLIEHOYHYIO BaJ€HTHOCTh
BBIPAKEHUM.

OnHuM W3 KIIOYEBBIX PE3YJIBTATOB HCCICIOBAHUS CTAlO IOITBEPKICHUE
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JOMUHHPOBAHUS OTPUIATEIBHBIX KOHHOTAIIMH B 300HUMHUYECKHX HIAOMax 000X
SI3BIKOB, UTO TOATBEPKaaeT BeIBOABI 3.0OMoHTYpaueBoi [Omonturdieva, 2025; 21],
COIVIACHO KOTOpBIM OoJiee NBYX TpeTel HJIMOM, ONHMCHIBAIOIIMX YEepThl Xapakrepa,
B aHIIMHACKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX MMEIOT HETaTHBHYIO OKpackKy. C KOrHUTHBHON
TOYKH 3PEHUS OTO OOBSICHACTCS TEM, UYTO JKUBOTHBIE YaCTO HCIOJIB3YIOTCS Kak
MPOEKIIMM  HEXKEJIATEIIbHBIX YEJOBEUYECKUX KadecTB: DNIYMOCTH, YIPSIMCTBA,
KECTOKOCTH, TpycoCTU. HeraTuBHOE TOMUHUPOBAHUE CBA3AHO U C IPArMaTu4eCKUMHU
(GYHKUIMSMHI UIMOM: B PEY€BOM B3aUMOACHCTBHUH JIFOIX Yallle MpUOeraoT K 00pa3HbIM
BBIPQKEHUSM ISl BBIPQKCHUS KPUTHKH WIM HPOHUHM, YeM JUIS TOXBaibl. Takum
o0Opa3oM, oOTpulaTelIbHas KOHHOTAlMS TMPEACTaBIseT CO00W YHUBEPCATBHYIO
TEH/ICHIIUIO, YKOPEHEHHYIO B KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MaX U COLIMAJIbHOM OIIBITE.

Onnako, yHHMBEpCalbHBIE MOJEIU BCErAa MOAUDUIMPYIOTCA KYJIBTYPHBIMU
cueHapusiMu. Tak, oOpa3 ocia JEMOHCTPUPYET pa3jindyhe MEXIY aHIIMMCKON M
y30eKCKOW KyJbTypamu. B aHIIMIICKOM $13bIKE OH MOYTH UCKIIOUYUTEIHHO HETaTUBEH
(as stubborn as a mule, dumb as a donkey) [Cowie, 2007; 48], Toraa kak B y30€KCKOM,
MIOMUMO YTPSIMCTBA, OH MOXKET aCCOLIMUPOBATHCS C TPYHOIIOOMEM U MOKOPHOCTHIO
(eshshakdek ishlash). Otu pa3znuuusi OOBACHIIOTCA COIHAIBHO-IKOHOMUYECKUM
KOHTEKCTOM: JUISl CETTbCKOXO3MCTBEHHOM KYJIbTYpbl Y30eKuCTaHa 0CEN ObLT BaXKHBIM
MIOMOIITHUKOM, TOTJIa KaK B aHIIMHCKON KyJbType, IJIe 3TOT XKHUBOTHBIN 00pa3 MeHee
3HAYUM, 3aKPEMUINCH TPEUMYIIECTBEHHO OTPHIIATEIbHBIC YEPTHL. 371€Ch IPOSBIISIETCS
ujes BOIUIOMEHHOTO IMO3HAHMS: KOTHUTHUBHBIC CXEMBI (DOPMHPYIOTCS Ha OCHOBE
TEJIECHOTO U KYJIBTYPHOTO OIIbITa, a IOTOMY OJIHA U Ta ke MeTadopuueckas MOJelb
MOXET HaIOJHATHCS Pa3HbIM COIEPIKAHHEM.

CxouM 00pa3oM MHTEPIPETUPYIOTCS UIUOMBI ¢ KOMIOHEHTOM «cobaka». B
AQHTJIMIICKOM KYJIBTYpPEe OHM B OCHOBHOM HeraTtuBHbI (a dog's life, to work like a dog),
XOTSI MHOTJIa UMEIOT TOJIOKUTEIbHBIE OTTeHKH (lucky dog). B y30eKcKkoi KyibType
cobaka TakKe acCOLUHUPYETCs NPEUMYILIECTBEHHO ¢ YHWxeHueM (itday qoqildi),
YTO CBSI3aHO C PEJIMTHO3HBIMH M COIMOKYJIBTYPHBIMH yCTaHOBKamH. [Ipu 3ToM B
000UX sI3bIKaX CO0aKa CUMBOJIHM3UPYET HU3KOE TIOJIOKEHHNE U CTPaJaHne, HO CTETICHb
OLICHOYHOCTH U €€ MparMaTu4eckoe MPUMEHEHHE Pa3IMyaloTCs. DTO MOATBEPKIACT
MmbIcib A.Pexxanos [Rejapov, 2025; 13] o ToM, 4T0 yHHBepcalbHble 00pa3bl MOTYT
aKTyaJIM3UPOBAThCS MIO-PA3HOMY B pa3HBIX KyJIbTypax.

Ocob6oe BHUMaHWE 3aCTy)KMBAET aHAJIU3 TITUIl KaK CUMBOJIOB. B aHTmiickom
SI3BIKE OHU YPE3BBIYAWHO MPOIYKTUBHBL: as free as a bird, to kill two birds with one
stone, early bird. OTu BbIpa)K€HUSI OXBATBIBAIOT LIUPOKUH CHEKTp (QyHKIMHA — OT
MO3UTHUBHBIX /10 HEUTPAJIbHBIX U MPOHUYECKUX. B y30€KCKOM s3bIKE NMTHLA Yallle
CBSi3aHa ¢ cyapOol u cuactbeM (qushi uchdi), 1 B 3TOM HpPOSBISETCS KyJIbTYpPHBII
CILICHapu#, TJie MTULIA BBHICTYNIAET CUMBOJIOM YJIauu U KU3HEHHOTO MyTH. Paznuuune
OOBSACHSETCS TEM, UTO aHIIUIICKas KyJabTypa B OOJbIIEH CTENIEHH UCIOJIb3YeT MTHULL
KaK yHHBEpCAJbHbIE KOTHUTHBHBIE MeTadopbl CBOOOJBI M aKTUBHOCTHU, TOTZA Kak
y30€KcKast KyJIbTypa MpUIaéT NTHIIE CAaKPaIbHBI 1 MUCTUYCCKUI OTTEHOK.

BrisiBrieHHBIE YHUBEPCAIUU U PA3IUYHUS XOPOLIO BIUCHIBAIOTCS B KOHIEIIIHIO O
TOM, 4TO MeTa(Opbl OTPAXKAIOT HE TOJIBKO YHUBEPCAIbHBIE CTPYKTYPBI YEJIOBEUECKOTO
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OIbITa, HO U crenu(UKy KYJIbTYpHBIX MOjeeil. YHuBepcaibHble MeTa(opbl, TaKue
kak XUTPOCTbD — JIMCA win TPYCOCTD - 3ASAL, BcTpeyaroTcss B pa3HbIX
A3bIKaxX Onaroapst CXoKeCTH HaOII0IeHU 3a TOBeIEHUEM KUBOTHBIX. B TO ke Bpems
YHUKaJIbHBIE MeTa(opbl POPMHUPYIOTCS HA OCHOBE COLIUAIEHOTO 3HAYEHUS JKMBOTHBIX
B KOHKPETHOH KyJIbType: 0cén B Y30eKHCTaHe, KOLIKa B aHIIMHCKOM KyJIbType U T. [I.

OTaenbHOrO0 PaccMOTPEHHUs 3acily’>KMBAeT MNParMaTUYEeCKUWA acCIEKT HIUOM.
Kak moxazanu b.®oprau [Forgacs, 2022; 18] u @.Yponosa [Urolova, 2024; 108],
WAMOMBI BBITIOJIHSAIOT HE TOJIbKO HOMUHATHBHYIO, HO 1 KOMMYHUKAaTUBHYIO (DYHKIIHIO,
peryaupys ColMalbHOE B3aUMOACHCTBUE. B aHIIMIICKOM SI3bIKE BBIPAKECHUS TUIIA a
black sheep TO3BONSAIOT TOBOPSAIIEMY MSTKO 0003HAYUThH COLHAIBHYIO H3OJISIIHIO,
uzberass mpsMOro ockopOieHus. B y30ekckoMm s3blke aHaANOTHYHbIE (DYHKIMU
BBIIIOJHSOT WJUOMBI, B KOTOPBIX JKMBOTHBIE CHMBOJIU3HPYIOT COLIMAIBHYIO POJIb
win craryc. Takum oOpa3oM, UIUOMBI CTAHOBSITCS MHCTPYMEHTOM BEXKJIMBOCTU U
AQHTUBEKIIMBOCTHU.

HeoGxonumo oOpaTtuThb BHMMaHHE HAa METAKOMMYHMKATHBHbIC (DYHKIHH
uanoM. Beipaskenus fo cry wolf u bo ‘ri chaqirish city>xatr He TONBKO JJIsi ONUCAHUS
KOHKPETHBIX CUTYallUH, HO U JUI pEryJIMPOBaHUs PEYEBOT0 aKTa: OHU CUTHAIIUZUPYIOT
0 HEHA/IEKHOCTU WM YPE3MEPHOM TPEBOKHOCTU. DTU UAUOMBI HAPyLIAOT MAaKCUMBbI
Koonepauuu ['paiica, HO MMEHHO 4epe3 3TO HapyllI€HUE CO3[A0T IparMaTudecKui
a¢dekt. BaxHO MOTYEPKHYTH, UTO TAaKHE UIAMOMBI 00JIa/1al0T BHICOKOUW KYIBTYPHOU
YCTOWYMBOCTbIO U AKTUBHO BOCIIPOM3BOAATCS B COBPEMEHHBIX TEKCTaX, YTO
MOATBEPKAACTCS JAHHBIMU KOPIIYCHBIX UCCIIEI0BAHUN.

IlepeBogueckuil acnekT aHanu3a IMOATBEPAMI CIOXKHOCTb IEpeladyd UAUOM
MEX]ly aHIIMACKUAM U y30€KCKUM SI3bIKaMU. ByKBalbHBIN NIEPEBOJ] PEAKO BOZMOXKEH,
a JOMUHHUpYIOIIEH cTparerueil cTaHoBUTCA Mapadpa3 WIM MOA00p YaCTUYHBIX
skBuBajeHTOB. ccnenoanne X.Aoau u A.MyHnanaap [Abdi & Munandar, 2019; 46]
Ha MaTepuaiie poMana «Animal Farmy» nokasaio, uto 85,9% unnom ObuIn niepeBeIeHb
OIMCATEIBHO, YTO MOATBEPKIALT TCHACHIINIO K Tapadpasy. UTo ykas3bIBaeT Ha TO, YTO
nparmaruyeckas (pyHKIUs BbIpaKeHHs BaKHEE TOYHOTO BOCIIPOU3BECHMs 00pa3a, a
MEePEBOAUMK JI0JKEH OPUEHTUPOBATHCS HA COXpPaHEHHUE KOMMYHHUKAaTUBHOTO () (deKTa.

BbiBOBI MCCIIEOBAaHMS TaKKE 3HAYMMBl JUII METOJUKH IIPENOJaBaHUs.
PIlapnuk [Pavlik, 2014; 12] yrtBepxkmaer, uto a0 80% peunm COCTaBIAIOT
YCTOWYMBBIE BBIPAKEHUS, TO3TOMY OOyUYE€HUE MHOCTPAHHOMY SI3bIKY HEBO3MOXHO
0e3 cuctemMaruyeckor paboThl ¢ uauoMaMu. i npenogaBaHusl aHIIMICKOTO SI3bIKa
B Y30ekucTaHe U Y30€KCKOTO s3bIKa WHOCTpPAHIIAM OCOOEHHO Ba)KHO YUUTHIBATh
nparMaTuueckue (QYHKIMU 300HUMHYECKUX BBIPAKCHUH, TaK KaK OHU HAMpPSIMYIO
CBSI3aHBI C KyJbTYPHBIMU CLeHapUsaMU. MeToauKa IpernoiaBaHus JOMKHA BKIIIOYATh
00bsICHEHHE HE TOJBbKO OYyKBaJIbHOIO 3HAUYEHHUS UAHOMBI, HO U €€ MparMaTuyecKoro
s dexTa, a TaKKe CPaBHEHHUE C POIAHBIM S3BIKOM YUallerocs.

OrpaHudeHus UCCIIEI0BaHUS CBSA3aHbI C KOPIIYCOM MCTOYHUKOB U YKaHPOBBIM
pazHooOpasuem marepuana. B Hero BXOAWIM Kak XyJA0)KECTBEHHbBIE TEKCThI, TaK
U TIOCIOBUIIbI, MYONUIIMCTHKA M PAa3roBOpHAs peub, YTO 3aTPyAHSIET CTPOroe
KOJIMYECTBEHHOE corocTaBieHne. OJHAKO HMEHHO KaHPOBOE pa3HooOpasue
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ITO3BOJIWJIO BBISIBUTH YCTOMYMBBIE KyJIbTypHbIE Monenu. Kpome toro, pesynprarsl
UCCJICNOBAHNUA OCHOBAaHbl Ha aHAJIM3€ BTOPUYHBIX HMCTOYHHUKOB, 4YTO JEJIAeT
HEOOXOIMMBIM  NPOBEJIEHHE  IKCIEPUMEHTAJbHBIX  IMCHUXOJIMHIBUCTUYECKHX
UCCIICIOBAaHUMN, KOTOPBIE MO3BOJIHIN ObI TPOBEPUTH BOCIIPUSTHE UIUOM HOCUTEIISMU
S3bIKA.

IlepciekTHBBI ~ JANbHEMINUX HCCIENOBAaHUM  BKJIIOYAIOT  HCIOJIB30BAaHUE
HaIlMOHAJIBHBIX KOPITYCOB AaHIJIMMCKOTO M Y30€KCKOTO S3bIKOB JUIS BBISBICHUS
YaCTOTHOCTM MWJIUMOM B pEaJbHOM yHOTpPEeOIEHHUH, IPOBEJEHUE OIPOCOB U
SKCIIEPUMEHTOB 110 BOCIIPHUATHIO HMJIHOM, a TAaKK€ PACUIMPEHHE CPaBHUTEIBHOIO
aHaJM3a Ha Jpyrue s3bIKU. Takol MoaXos MO3BOJIUT INIy0XkKe IMOHATh YHUBEPCAIbHbIE
Y YHUKaQJIbHbIE MEXaHU3MbI KOHIIETITYaIM3alll1 Yepe3 )KUBOTHBIX 00pa3bl.

B nenom, obcyxaeHne MOATBEP)KIAET, YTO (Pa3eoOTU3MbI C 300HUMAMH
MIPEJICTABIISIIOT COOOM BaKHBIM DJIEMEHT SA3BIKOBOW KapTHHBI MHpa, COYETAIOIIUN
YHHMBEpCaJlbHble KOTHUTUBHbIE MeTa()OPbI M KYJIBTYpHbIE clieHapuu. OHU BBITOIHSIOT
pa3HoOOpa3Hble MparMaTUYecKue (YHKLIUH, OT OLEHKHM M IPeJ0oCTePEeKEHUS
70 BBIPRXKEHUS BEXKJIMBOCTH W YIPABIEHUS COLMAJIbHBIMH OTHOLIEHHUAMH. HX
COIOCTAaBUTENIbHBIN aHAJIN3 B AHIJIMKCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX HE TOJIBKO YIIIyOJsieT
Hallle TOHUMaHUe MEXaHU3MOB MeTa(OpH3alM1, HO U UMEET IPAKTUUECKY0 LIEHHOCTh
IUIs IEPEBOAA U IIPETIOIaBaHUs A3bIKOB.

IIpoBenénnoe COIIOCTABUTEIBHOE [IparMaTu4ecKoe HCCIIEI0BAHUE
(bpa3eoqoru3MoB ¢ 300HHMMaMU B aHIVIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaxX IMOJATBEPIMIIO,
410 (hPa3eoIOrnYecKre eIUHHIIBI C KOMIOHEHTOM-300HUMOM BBICTYIAIOT Ba’KHBIM
CPEACTBOM OTPaKE€HHsI KaK YHHUBEPCAIbHBIX, TaK M KyJIbTypHO-CHEUU(PUUECKUX
OCOOCHHOCTEH  MBINIICHHS W  OOIIeHHs. AHAIUM3 KMCTOYHUKOB, BKJIIOYAs
¢dbynnamenTanbubie padotel k. Jlakodda, M. Jxoncona u A. Makkau, 1M03BOJIAI
BBISIBUTH KJIIOUEBbIE 3aKOHOMEPHOCTH B UCIIOJIb30BAHUH «OKMBOTHBIX» UAMOM B 00€HX
S3BIKOBBIX Tpaaulusax. B 00oux s3bikax (pa3eosoru3Mpl C 300HUMAMU BBITOIHSIOT
CXO/IHbIE TparMaruyeckue (YHKIMU: OHU MPHIAIOT PEYH HKCIPECCHBHOCTH W
00pa3HOCTb, CIy’aT CPEJACTBOM KOCBEHHOM XapaKTEpUCTUKU JIIOAEH U CUTYyaluH,
a TaKKe BBIPA)KAIOT OLICHOYHBIEC CYXKJIEHHUS M HMOLMU HOCHUTENEH s3bIka. M amoMbl
UCIIOJB3YIOTCS HE CIIy4yailHO, a LEJCHANIPaBICHHO — KaK KOMMYHHUKaTHBHbIE
NIPUEMBI, YCHIIMBAIOIIKME BO3ACHCTBUE BBICKA3bIBAHUS HaA Cilymiareis. Tem caMbIM
MOATBEPKIAETCSI TOUKA 3PEHUSI O TOM, YTO (PPa3eosoru3Mbl SIBISIOTCS BaKHBIMU
IIparMaTHYeCKUMH PECYPCaMU IUCKYPCa, @ HE MPOCTO «KYPbE3aMm» A3BIKA.

ComnocraBiieHue aHMIUICKUX M Y30€KCKHX (Ppa3eojoru3MOB C 300HUMAMU
MIPOJIEMOHCTPUPOBAJIO HAJMYUE 3HAYUTENIHHOTO IUIACTa HKBUBAJICHTHBIX OOpPa3HBIX
BbIpaKCHUI. BBISBIEHO, YTO MHOTHME MAMOMBI C Ha3BaHUSMH >KUBOTHBIX HMEIOT
IOJHbIE MJIM YacTUYHbIC SKBUBAJICHTHI B 000uX s3bikax. Hampumep, B o0eux
KyJbTypax juca TPaJIULUOHHO CUMBOJIU3UPYET XUTPOCTh, JIEB — CMEJIOCTb, a 3asill
(KpONTUK) — TPYCOCTb; STH COBIQJCHUS yKa3bIBAIOT Ha OOIIME JJIs 4eJIOBEYeCTBa
KOHILIETITyaJIbHbIE METa(QOphl, OTPAXKAIOLINE YHUBEPCAIbHBINA ONBIT B3aUMOJICHCTBUS
C MHUPOM HMBOTHbIX. Hanmuuue MOJHBIX SKBHUBAJCHTOB M AHAJIOIOB OOBICHSETCA
«JIMHTBUCTHYECKUM H30MOPHU3MOMY 00LINX HAOIIOAEHUH YeloBeKa 3a )KUBOTHBIMU
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Y €IMHBIM MeTaOpUYECKUM HCTOYHUKOM IIPOUCXOXKACHHUS MHOTHX (Dpa3eosioru3MoB.
B psage cioydaeB 3aMKCHpOBaHbl TaK Ha3bIBAEMbIE MEXAYHAPOIHbBIC HIMOMBI,
MOJTHOCTBIO COBIMAJAIOIIME IO OOpasHOMY COJCPKAHWIO U BCTPEUAIOLIUECS BO
MHOJKECTBE SI3bIKOB.

OpHako uccie0BaHUE BBISIBUIO U CYIIECTBEHHbIE pa3inyus, 00yCIOBICHHbIE
YHUKAJIbHBIMH ~ KYJIBTYPHBIMU CIIEHApUAMHU U  HALMOHAJIbHO-CIIEHU(PHUECKUM
MupoBocnpusaTieM. YacTe 300(pa3eosoru3MoB He UMEET MPSIMbIX HKBUBAJIECHTOB B
JPYTOM $s13bIKE, POPMHUPYSI JTAKYHBI, BOCIIOIHSEMBIE JIUIIb O CATEILHBIM ITEPEBOIOM.
Tak, oOHapykeH Lenbli KJIAacC aHIIMMCKUX MJIUOM C KOMIIOHEHTOM Ha3BaHHS
KMBOTHOI'O, HE HAaXOAAILIMX COOTBETCTBUS B Yy30EKCKOM s3bIKE (Hampumep, pigs
B CWIIy KYJIbTYPHBIX NPUYUH MOYTH HE (PUTYPUPYIOT B y30EKCKUX BBIPAKCHUSAX).
C npyroil cTopoHbl, HEKOTOPbIE IKBHUBAJEHTHBIE IO 3HAYEHUIO HMJIMOMATHUYECKUE
000pOTHI Pa3INYaOTCsl BHIOOPOM >KMBOTHOTO 00pa3a B CHUILY UCTOPHUKO-KYJIBTYPHBIX
peayuii: Tak, Juig 0003HauYEHUs TSHKENOro TPyAa B aHIIMHCKOM YNOTPEOISIIOT Gpazy
«pabomamu Kax 10uiadsy, TOTNA KaK B y30€KCKOM — «paboTaTh Kak 0cén (auuax)»,
YTO OTPa)KaeT pa3HUILy B XO3HCTBEHHO-OBITOBOM POJIM 3TUX KUBOTHBIX. [lomo0HBIE
HECOOTBETCTBUSI TIOKA3bIBAIOT, HACKOJIBKO oOOpa3Has oOCHOBa (¢pa3eosoruzma
IIPUBA3aHA K KyJIbTYPHOMY KOHTEKCTY: JIaKe IIPH CXOAHOM IparMaTuyeckoi GpyHKuun
(HampuMep, HEeraTMBHO OXapaKTepU30BaTh JIGHUBOIO MM HEYMEJIOIo 4YelOoBEKa)
pa3Hble HapoJbl MOTYT BbIOMpATh pa3Hble 300HUMBI, UCXOS U3 CBOMX KYyJbTYPHBIX
accouuanui 1 (ONIBKIOPHBIX Tpaaului. B TepMHHAX KOrHUTHBHOM JIMHIBUCTUKHU
MOXXHO CKa3aTh, YTO YHHBEpcalibHble KoHIenTyaimbHble MeTadopsl («HEJIOBEK
— OTO XMBOTHOE» B pa3HbIX NpPOSABICHUSX) MPEIOMISIOTCS Yepe3 MpU3My
HAIIMOHAJIBHBIX KYJIBTYPHBIX CLIEHAPUEB, TOPOXKAasl yHUKAIbHBIE 00pa3bl U CMBICIBL.

Bxnan paHHOrO wuCCleNOBaHUA B JIMHIBUCTHMYECKYIO HAyKy COCTOUT B
KOMIUIEKCHOM OCBEIIEHUU MpPOOJIEeMbl 300HUMHUYECKOW (pa3eosloTu Ha CThIKE
IIparMaTUK, KOTHUTUBHOM CEMAaHTUKU U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH.

Bo-niepBbIX, COMOCTaBUTEIBHBIN aHAIM3 MpAarMaTHYecKuX (PYHKIUNA HAHOM
paciivpwil TOHHMaHUE TOro, Kak (pa3eojoru3Mbl HCHOJIB3YIOTCSI B PEATbHOM
KOMMYHUKAaTUBHOM KOHTEKCTE€ JBYX pa3HBIX 3bIKOB. IlokazaHo, 4TOo HecMOTps
Ha TUIIOJOTHYECKHUE pa3IniyMs AaHIIMACKOIO M Y30€KCKOTO SI3BIKOB, B 000MX
A3bIKaX HAOMIOMAaeTcss CXOgHash MparMaTHyYeckass MOTHBALUS — YHOTPEOICHHS
300(ppa3e0q0ru3MOB — CTPEMIIEHHUE KOHIEHCUPOBAHHO IE€pe/laTh OLIEHKY WJIU COBET,
ONupasch Ha ApKUil MeTadopuuecKkuil 00pa3 KUBOTHOTIO.

Bo-Brophix, uHcclieoBaHME MOAYEPKHYJIO pOJb KyJIbTYPHBIX (DakTOpOB B
(dbopmupoBaHUH (PpazeoqOrHuecKoro GoHAA: Pe3ysIbTaThl HATMIAIHO AEMOHCTPHUPYIOT,
KaK s13bIK OTPa)kaeT KyJIbTYPHBIE B3IVIs1/1bI U LIECHHOCTH YePe3 300HUMHUYECKHE CUMBOJIBI.
BersiBiieHNE yHUBEpPCAIbHBIX U YHUKAJIbHBIX 00pa30B B UIUOMAaX MOATBEPANIO UAEU
KOHLIENTYyaJbHOH MeTagopbl O COYETAHWH YHUBEPCAJIBHOCTH M BapUATUBHOCTHU
MeTapOPUUYECKUX CXEM M OJHOBPEMEHHO COIIACYeTCs C KOHIIETIUEH «KYIbTYPHBIX
cueHapueB» A.BexOuikoil, oObsCHsIOMIEH HAMOHAIbHYIO CIEUU(UKY 3HAYEHUI
[Vejbiskaya, 1993; 205].

B-Tperpux, mnpaxkTuyeckas LEHHOCTb paOOThl 3aKIOYACTCsI B TOM, YTO
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MIOJIyYEHHBIE JIaHHbIE MOTYT CIIY>)KUTb OCHOBOM JJIsl JaJbHEHIINX HCCIEIOBAaHUN B
00J1aCTH MEXbA3BIKOBOH ()pa3e0sioruu U NepeBo/ia, a Takke 000raIlaoT ABYsI3bIYHbIE
clioBapu (pazeosoru3MoB (XOTs HACTOsIIas CTaThs ObUIa OPHUEHTHUPOBaHA Ha
TEOPETUUECKUI aHaJIn3, & HE HA IIPUKIIAIHbIE PEKOMEHIALINN).

3AK/IIOYEHUE

Haxkonen, nepcrneKkTuBbl 1aibHENHIINX UCCIEIOBAHUIN MTPECTABISAIOTCS BEChbMa
IpUBJeKaTeJbHBIMUA. Matepuan HacToslleld paboThl MOXKET OBITh PACIIMPEH Kak
3a c4€T INpUBJIEYEHMs] OOJIBLIETO YHMCIIA S3BIKOB (HAIPUMEP, BKIIOYEHHE IPYIHX
TIOPKCKMX WM HWHAOEBPONMEUCKUX SI3bIKOB JUISl BBIICHEHHS] THUIOJIOTMYECKUX
0COOEHHOCTEH) IMyTeM ynIyOJIEHHOIO aHaliM3a MparMaTHKU yHoTpeOIeHHus UIAUOM B
peun (HarpuMep, ¢ ONOpPoil Ha KOPIyCHbIE JaHHbIE 00 YCIOBHSX M YaCTOTHOCTH UX
ucnonb3oBanust). ConocTaBUTENIbHOE M3y4YeHUE 300(hpa3eooTu3MOB, HECOMHEHHO,
COXpaHSET CBOK aKTyaJIbHOCTh U MOXET OBbITh JOIOJHEHO HCCIeI0BaHUEM
POACTBEHHBIX U HEPOICTBEHHBIX SI3bIKOB, & TAKXKE IPYTUMHU TEMaTHYE€CKUMHU I'pyIIIaMU
¢dpazeonoruzmoB. JlanpHeliliee BHUMaHUE MCCIE0BaTeNe MOXKET ObITh 00paleHO
HA KOTHUTHBHBIE MEXAHU3Mbl [IOHUMAHUS UJIMOM HOCHUTEISIMU PA3IMYHbIX KYJIBTYD,
Ha HBOJIIOLIMIO 00pa30B KUBOTHBIX B SI3bIKE MOJ] BIMSHUEM COLMAIbHBIX U3MEHEHUIH,
1100 Ha nparmarudeckue 3(pQGexTsl ynoTpeOIeHUs UIMOM B PA3JIMYHBIX JUCKYpPCaXx.
[lonBonss UTOI, MOXKHO 3aKJIIOYMTH, YTO HACTOSILEE HCCIIECIOBAHME 3HAUUTEIBHO
yriIyOlisieT MOHUMaHHUEe TOTO, KaK Yepe3 MPU3MYy «300HHUMHUYECKHX» MeTadop S3bIK
oObeMHSET JIOed B OOIEM OMBITE U OJHOBPEMEHHO IOAYEpPKUBAET Ooraroe
pa3zHoOOpa3ue KyJdbTypHBIX LIEHHOCTEH M MupoBocHpusaTHil. Takoe o006001eHue
pE3yabTaTOB I03BOJISIET OLICHUTHh BAaKHOCTh YYE€Ta KAaK YHHUBEPCAJIbHBIX, TaK H
YHHUKAJIBHBIX aCTIEKTOB ()Pa3e0IOT3MOB MPU U3YUECHUH SI3bIKA U KYJIBTYPBI, YKa3bIBas
nyThb K Oojiee MTyOOKOMY OCMBICICHHIO B3aMMOCBSI3€M MEXAy HUMHM U Hameyas
HarpasJieHUe [UId OyAyIIUX HayYHbIX U3bICKAHUI.
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